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PREFACE. 



The sale of a large impression of this Treatise, amounting to nearly nine thousand 
copies, having rendered a reprint necessary, the Author has availed himself of 
the opportunity to make some important alterations and additions in the present 
edition. These emendations — suggested "by his own experience and extensive 
practice — have been so manifold, that the book has assumed a wholly different 
aspect, and virtually become an entirely new work. 

The "French Verbs at a Glance"* is designed, firstly, as a systematic course 
of instruction in the mechanism of the French Conjugations ; and, secondly, as 
a manual or handbook for general use, whereby the forms of any French Verb 
may be ascertained at sight by merely referring to the tables. 

For the last-named purpose, a slight investigation of the synopsis given 
page 39 will suffice; that is, nothing more will be necessary than merely to 
understand the arrangement of the tables, and their relations to each other. 

In furtherance of the first and chief object of the work, the Conjugations 
of the Verbs are arranged in much the same manner as in the common 
grammars : the two auxiliaries are conjugated at length, and then the models 
of what are usually called the " Four Regular Conjugations " are given in 
full. These are accompanied by copious illustrations, particularly as regards 
their construction with the pronouns y and en, which enter so largely into the 
idiomatic locutions of the French language. 



* The work may not at first sight appear justly entitled to this designation, but as soon as Ilia 
plan is understood, its appropriateness will be ©bYious* / 
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17 PREFACE. 

In addition, however, to this ordinary classification of the Verbs, an entirely 
new system of Conjugation has been introduced. This will furnish learners 
with the means of becoming theoretically as well as practically familiar with 
the verbal inflections, and will, moreover, obviate the necessity of committing 
a large numbers of Irregulars to memory. 

As it never was the Author's intention, in publishing these pages, to supersede 
any of the excellent grammars now in use — his aim being simply to facilitate 
the study and acquisition of one of their most important and difficult chapters — 
he has left abstract definitions relative to the nature, peculiarities, and divisions 
of the Verb, to those more elaborate compendiums which specially treat 
thede matters, considering it only requisite to explain fully, the new schemo 
of conjugation that constitutes the leading feature of the present work. 



King William Stbbet, Cixr, 
July 1862. 
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THE AUXILIARIES. 



AVOIB> TO HAVE. 

Iototmvb: Avoir 

Pabtiotplb Pbesent : Ayant 

Pabtioiplb Past : Eu (a) 



To have 
Having 
Had 



Active Pbonouns— Subjects op the Ybbb. 

fist pen. Jeor «P I I (1st pen. Nona JT« 

SlNGUiAB ] 2nd pen. Tu r&m PEOBAL < 2nd pen. Vous „ You 

C3rd pen. II (m.) EUe (f.) He t She \ (3rd pen. I1b (m.) EUes (f.) They 

Hence, three persons for the singular and three for the plural. 



Indicative Mood. 


Nous aur ions We should or would have 


•p 


_ 


Vous aur iez You should or would have 


JtriroHUlb A.VWU3, 

J* ai ri«* a 


Us aur aient They should pt would have 


Tu as 


Thou hast 


Impebativb Mood. 


11 a 


He has or it has (b) 
She has or it has 




Elle a (o) 


No Pint Penon. 


Nous av ons 


We have 


Aie - Have (thou) 


Vous av ez 


You have 


Qu'il ait Let him have 


Us ont 
EUes ont 


> They have 


Ay OZ1S Let us have 




Ay ez Have (you) 






Qu'ils ai ent Let them have 




Imperfect. 




F av ais 


I had or I used to have 


Subjunctive Mood. 


Tu av ais 


Thou hadst or etc. 




11 avait 


Me had or used to have 


Present Tense. 


Nous av ions 


We had or used to have 


Que j' ai e That I may have 


Tous av iez 


You had or used to have 


Que tu ai OS That thou mayest have 


lis av aient 


They had or used to have 


Qu u ai t That he may have 
Que nous ay OILS That we may have 


Perfect, or Past. 


Que vous ay ez That you may have 


«P eus 


I had 


Qu'ils ai ent That they may have 


Tu eus 


Thou hadst 




11 eut 


He had 


Imperfect. 


Nous eu mes 


We had 


Que j 1 eus se That I might have 


Vous eu tes 
lis eurent 


You had 
They had 


Que tu eus SGS That thou mightst have 
Qu'il eu t That he might have 

Que nous eus sions That we might have 




Future. 


Que vous eus siez That you might have 


T aur ai 


I shall or will have 


Qu'ils eus sent That they might have 


Tu aur as 


Thou shalt or wilt have 




11 aur a 


He shall or will have 


Compound Tenses. 


Nous aur ons 


We shall or will have 


Infinitive Avoir eu To have had 


Vous aur ez 


You shall or will have 


Participle Ayant eu Having had 


Us aur ont 


They shall or will have 


Indie, pres. Tai eu I have had 
„ impf. J" 1 avals eu I had had, 


Conditional Mood. 


„ pen. J* eus eu I had had 

„ rut. tPaurai eu I shall have had 


J' aur ais 


I should or would have 


Conditional J*aurais eu I should have had 


Tu aur ais 


") Thou shouldst or wouldst 
) have 


Subj. pres. Que f aie eu That I may have had 


„ impf. Quefeusse eu That I might have 


11 aur ait 


He should or would have 


had 



aJ Eu (m. s.), eus (m. pi.), eue (f. a.), eues (f. ] 



There being no neuter gender in French, il, elle (he, the) are also rendered by it in English. 
As the pronouns elle and elles vill not be repeated, the 1 " *-*.--- • ^ 



3 learner must supply them in the other tenses* 
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6 



TIIE ATTXHJABIES. 



[The auxiliary is put interrogatively both in English and French by placing the pronoun after the verb, as, Ai-je ? 
Have It As-tn ? Hast thou f But, in French, when two vowels occur together, t is placed between them, thus : A-t-il P 
Hoe he t A-t-elle ? Ha$ she t When put negatively, however, the construction is not precisely the same in both lan- 
guages, for two negative particles are used in French, and only one in English, as. Je jr*ai tab, I have hot ; Tu s'as 
pas, Thou hast hot, and so on.] 

CONJUGATION OF THE PEESENT INDICATIVE.^ 



Ai-je? 
As-tir? *V •'• 
A-t-il? " 
A-t-eUe ? 
Avons-nous ? 
Avez-vous ? 
Ont-ils? 
Ont-elles ? 



DATIVELY. 

Have I? 
Hast thou ? 
Has he ? 
Sag, she? 
Have we ? 
Save you 



NEGATIVELY. 



Je N'ai 
Tu N'as 
II N'a 
Elle N'a 



FAS 
PA8 
FAS 
FAS 



Nous N'avons fas 
Vo%i N'avez fas 



I have NOT 
Thou hast NOT 
He has not 
She has NOT 
We have NOT 
You have not 



wm*z ;s^ fara 



INTEBROGATIVELY AND NEGATIVELY. 

N* ai-je fas? Havel not? 

N'as-tu fas ? Hast thou not ? 

N'a-t-il FAS? Has he NOT? 

N'a-t-elle fas? Has she not? 

N'avons-nous FAS ? Have we not ? 

N'avez-vous fas ? Have you not ? 

SS3L *£l}**™**™> 



All the otlier moods and tenses to be conjugated in the same way, except the imperative and 
subjunctive, which take the negative, but do not admit the interrogative forms. 



APPLICATION. 



Oui, Non. 

Avez-vous ? Oui, j'ai. Non, je n'ai pas. 

Ai-je ? Non, voub n'avez pas. Oui, vous avcz 

A-t-il ? N'a-t-il pas ? Non, il n'a pas. 

A-t-elle ? N'a-t-elle pas ? Elle n'a pas. 

Avons-nous ? N'avons-nous pas ? 

Ont-ils ? N'ont ils pas ? Non, ils n'ont pas. 

Aurez-vous ? Aurai-je ? Je n'aurai pas. 

Auriez-vous? N'auriez-vous pas? Yous 

n'auriez pas. 
Avez-vous eu ? J'ai eu. Je n'ai pas eu. 
A-t-il eu ? II n'a pas eu. N'a-t-il pas eu P 



Yes, No. 

Have you ? Yes, 1 have. No, I have not. 

Have I? Ho, you have not. Yes, you have. 

Has he '? Has he not ? Ho, he has not. 

Has she ? Has she not ? She has not. 

Have we ? Have we not ? 

Have they ? Have they not ? Ho, they have not. 

Will you have ? Shall I have ? I shall not have. 

Would you have ? Would you not have 1 You 

would not have. 
Have you had? I have had. I have not had. 
Has he had ? He has not had. Has he not had ? 

A question in the third person is formed by placing the noun, when expressed, before the 
verb, and using the corresponding pronoun after it. Thus we say, John has HE? Jean a-t-IL? 
(not a Jean ? has John 1) Ex. : 



Jean a-t-il ? Oui, il a. 

Marie n'a-t-elle pas ? Non, elle n'a pas. 

L'enfant avait-il ? Oui, il avait. 

Les enfants auront-ils ? Oui, ils auront. 



Has John ? Yes, he has. 

Has Mary not ? Ho, she has not. 

Had the child ? Yes, it had. 

WUl the children have ? Yes, they will have. 



AVOIR, EXPRESSING POSSESSION, WITII A NOUN AND OBJECTIVE PRONOUN. 

When avoir in a question is followed by a noun, preceded by the definite article le, la, V, les, 
or by the possessives, mon, ton, son, etc., one or other of the following pronouns— according to the 
number and gender of the noun — is used in the answer : 

leorP (masc.) ) ., 
laorl' (fern.) ) %U 
les (masc. or fem.) them. 

These pronouns, which are always placed before the verb, must be used in French, tibotlgli 
altogether superfluous in English. 



Avez-vous le canif ? Oui, je V ai. 
Ai-je votre plume ? Non, vous ne Tavez pas. 
Vous avez mon crayon ? Oui, je J'ai. 
N'a-t-il pas les plumes ? Non, il ne les a pas. 
Jean a-t-il l'encrier ? Oui, il Fa. 



Have you the Jcnife ? Yes, I have (it). 
Have I your pen ? Ho, you have (it) not. 
You have my pencil ? Yes, J have (it). 
Has he not the pens ? Ho, he has (them) not* 
Has John the inkstand ? Yes % he has (it). 
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THE* ATJXILIABIE3. 7 

Qui a ma canne f Vous Tavez, monsieur. Who has my stick ? You hone {got*) it, sir. 

Nous n'avons pas nos gants. Les avez-vous ? We have not our gloves. Save you {got) them? 

Quand aurez-vous tos bottes neuves ? Je let When will you have your new boots ? I shall 

aurai demain. have them to-morrow. 

But if the noun be preceded by du, de la, de V, des (partitive article), or by un, une (indefinite 
article), then the pronoun used in the answer is : 

En, of it, of them, some, any. 

The equivalent of this pronoun is usually understood in English, particularly when it refers in 
French to un or une, as Avez-vous un dictionnairo ? Oui, yen ai un. Save you a dictionary? 
Yes, I have one (of them). 

Avez-vous du pain ? Oui, j'en ai. Save you any bread ? Yes, I have (some). 

Ayiez-vous de la viande ? Oui, j'EN avais. Had you any meat ? Yes, I had (some). 

Aurai-je de la creme ? Oui, vous EN aurez. Shall I have some cream / Yes, you will (have 

some). 
Aurai-je un prix cette anne*e ? Non, vous n'EN £%aft I have a #ra* flto year ? No you will 

aurez pas. not (have one of them). ' 

Aura-t-il cfe Targent ? Oui, il EN aura. Will he have some money ? Yes, he will (have 

some). 
Aura-t-elle une maison ? Oui, elle en aura une. Will she have a house ? Yes, she will (have one 

of them). 
Madame aura-t-elle de la musique ? Oui, elle Will the lady have some music ? Yes she will 

en aura. (have some). ' 

Monsieur a-t-il eu du succes? Bon, il n'EN a Has the gentleman had any success? Wo he has 
pas eu. not (had any). * 

1^ The expressions the, this, or that lady, and the, this, or that gentleman, are usuallv 
rendered in French by monsieur and madame alone : as Madame a apporte' de la musique the lady 
has brought some music; Monsieur, arrive de Paris, this or that gentleman has just* come from 
Paris (not la dame a apportS, etc., ce monsieur arrive, etc.). On the other hand, the ladies and the 
gentlemen will sometimes, in familiar intercourse, have to be rendered by ces messieurs and ces dames • 
as ces dames sont en-haut, the ladies are upstairs (not les dames, etc.) ; CES MESSIEFES sont 
dans le jardin, the gentlemen are in the garden (not les messieurs, etc.). 

J'ai DE bon vin {not du), I bats some ooob wars. 

When an adjective precedes the noun, the article is thrown out of du, de la, deV des and <fr 
alone used, but the objective pronoun nevertheless still continues to be en. * ' 

J'ai de bon pain. Nous EN avons aussi. I have some good bread. We have so™ ni*« 

Ce boucher a-t-il de bonne viande? Oui, il Has that butcher ^jgoodmeaT? £ s tias 

en a. some. ' 

Avez-vous de beaux chevaux? Oui, nous en Have you any fine horses? Yes toe have 

avons. some. ' 

Quand aurez-vous de nouveaux habite ? Nous en When will you have some new clothes ? Weshall 

aurons a Paques. have some at Easter. "esnau 

Votre scaur a de grands enfents. Oui, vous en Your sister has some grown up children. Yes 

avez aussi. y OU have 80me a ^ " » 

Nous avons de bien mauvaise eau dans la cite*. We have (some) very bad water in the city. We 

Nous en avons de tres-bonne a la campagne. have some very good in the country. 

Je n'ai pas BE. N'avez-vous pas DEP 

After negative particles, as well as before adjectives, du, de la, de V, des, drop the article as fe *»«,* 
pas de pain (not dupain), I have no bread; II n'a pas de viande (not de la viande), he 'has no 
meat. In this case also the pronoun required is EN. 

Je n'ai pas <fc dictionnaire. En avez-vous un ? I have no dictionary. Have you one (of them*) ? 

Mon frere en avait un, mais il n'avait pas de My brother had ole (of them), but Z hid no 

grammaire. grammar. 

N'avez-vous pas de couteau ? Non, je n'EN ai Have you not a knife ? No, I have not (one of 

V 08 ' them). v 



• The particle got, when used in English with Uvs to denote possession, is not expressed in French. 
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8 THE AUXILIARIES. 

NVt-fl pas iFenfants ? Non, il n'mr a pas. Sas he no children ? No, he has not any. 

Ces messieurs n'auront-ils pas de livres P Non, Will the gentlemen not have any books ? No, 

ils n'EN auront pas. they mil not have any. 

N'ai-je pas de fautes dans mon thdme? Non, Save I no mistakes in my exercise? No, you 

tous n'BN avez pas. have not any. 

Marie, n'avait-elle pas cterubansf EUeENavait Had Mary not some ribbons ? She had some 

de trds-jolis. very handsome (ones). 

AVOIR AND A PAST PABTICIPLE WITHOUT A NOUN. 

Avea-voua dine" P Oui j'ai ding. Save you dined ? Yes I have (dined). 

A-t-il StudiS P Oui, il a 6tudie\ Sas he been studying ? Yes he has (been studying) . 

Iglf When a question is put without a noun, the participle must be repeated in the answer. 
In replying to Save you breakfasted ? (Avez-vous dijeUnd ?) do not therefore say, Oui fat, or 
Non,je riaipas, but Oui, fai dejeHne, Non,je n'ai pas dej'ednt, or simply use the words Yes or No, 
as Out, madame, Non, monsieur. 

When, however, the question is put negatively, another kind of construction will have to be 
used in the answer. Ex. : 



Yous n'avez pas e*tudie* P You have not been studying t 

N'avez-vous pas dtudie* ? Save you not been studying ? 

—Pardon, monsieur, j'ai Itudid. 

—Si, monsieur, j'ai e*tudie\ [ ^y^ jfa vet 

—Si, monsieur. r f 

— Si fait, j'ai &udie\ 



I -Yes,. 



But not Oui ; in English the affirmative reply to You have not? or Save you not ? is Yes, or 
Yes, I have ; in French pardon, si, or si fait is used : oui can only be employed in answering a 
direct question, as Avez-vous etudit ? Oui, fai dtudM. 

Avez-vous frappe" P D ID you knock ? 

Oui, j'ai frappe\ Yes, I DID. 

Mon, j*e n'ai pas f rappe\ No, I DID not. 

Beginners very often inquire, what is the French for did ? The reply to this query is that did 
is merely a sign of the English past or perfect tense, which, in colloquial intercourse is almost 
always rendered in French by avoir, with a participle, thus : 

Did you ring ? Yes I did. No, I did not. Avez-vous sonnS ? OuiyfaisonnS. Non,je tfai 

pas sonne. . 
Did I call ? Yes, you did. No, you did not. Ai-je appeU ? Oui, vous avez appeU. Non, 

vous n'avez pas appeU. 
Did I not write P Yes, you DID. No, you N ai-je pas Scrit? Pardon, vous avez Scrit. 

did not. Non, vous n'avez pas e'erit. 

Did we read? Yes, we did. No, we did not. Avons-nous lu? Oui, nous avons lu. Non, 

nous n'avonspas lu. 
Did he not speak? Yes, he DID. ' i No, he DID N 'a-t-il pas parlS ? Si fait, il aparle. Non, 

not- ilriapasparU, 

Dm she sing ? Yes, she did. No, she did not. A-t-eUe chante ? Oui, elle a chanU, Non, elle 

n*a pas chanU. 

AVOIR WITH A PARTICIPLE AND NOUN, 

Preceded by the article le, la, V lest by mon, ton, son, or another possessive. 
[The pronouns le, la, V, let, are placed before the auxiliary not the participle.] 

Avez-vous vu le roi ? Oui, je L'ai vu. Save you seen the king ? Yes, I have seen him. 

A-t-il achcte' la maison? Oui, il i/a achetle. Sas he bought the house ? Yes, he has bought it. 

A-t-olle bu Z'eau ? Oui, elle i/a bue. Sas she drunk the water ? Yes, she has. 

Ont-ils mange" Us huitres P Oui, ils ££S ont Save they eaten the oysters ? Yes, they have 
mangles. eaten them. 
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THE ATTXILIAEIES. 9 

Jean a-t-il panso* mon choval? Oui, il L'a Sas John groomed r. y 7ios3? Yes, he has 

(groomed it). 



Marie n'a-t-elle pas cucilli son bouquet ? Par- Mas Mary not gathered her nosegay ? Yes, she 
don, elle ii'a cueilli dans le jardin. has gathered it in the garden, 

$®- A past participle, accompanied by avoir, is invariable when the object follows, as, Jean a 
casse la bouteille, John has broken the bottles but when the object, whether a noun or pronoun, 
precedes, the participle agrees with it in number and gender : as, la bouteille que j'ai cassSe, the 
bottle that I have broken. 

Preceded by du, de la, de V, des, 
[The pronoun en likewise stands before the auxiliary, not before the participle] 

Aviez-vous achete* du papier P Oui, nous en Sad you bought some paper f Yes, we had 

avions achete\ (bought some). 

Avait-elle vendu de la dentelle ? Oui, elle EN Sad she sold any lace ? Yes, she had sold 

avait vendu. some. 

Avaient-ils cueilli des fleurs? Oui,* ils en Sad they gathered any flower si Yes, they had 

avaient cueilli. gathered some. 

Marie, a-t-elle recu des lettres ? Non, elle n' EN Sas Mary received any letters ? No, she has 

a pas recti. not received any. 

^S5* The past participle continues invariable when preceded by e»,» as, Avez-vous casse* des 
bouteilles ? Oui j' en ai casse deux ; Save you broken any bottles ? Yes, I have broken two 
(of them). 

Preceded by un, une. 

Aurez-vous appris un verbe ? Oui, j'en aurai Will you have learnt a verb ? Yes, I shall (have 
appris un, Non, je n'EN aurai pas appris. learnt one of them). No, I shall not (have 

learnt any). 

Aura-t-elle apporte* une fleur ? Oui, elle EN Will she have brought a flower ? Yes, she will 
aura apporte une, IS on elle n'EN aura pas (have brought one of them). No, she will not 

apporte. (have brought any). 

Observe that un, une, is not repeated in negative sentences. 

THE NEGATIONS. 

There are several negative locutions used in French, of which one only (ne-pas) has appeared 
in the preceding remarks. The others of frequent occurrence are : — 

Ne-point Not Ne-que Only, nothing but 

Ne-jamais Never Ne-plus No more, no longer 

Ne-rien Nothing Ne-personne No one, nobody 

Ne-guere But little Ne-aucnn (m.) aucune (f.) No, not any 

Ne-ni Neither, nor Ne-nul (m.) nulle (f.) None 

Ne-pas and ne-point both stand for not, but ne-point u more emphatic. 

Je N'ai PAS d'argent, or je n'ai point d'argent. I have no money. 

Nous N'avons QTJ'un livre. We have but (or only) one book, 

Jean N'a jamais e*tudie*. John has never studied, 

Marie N'a bien fait ce soir. Mary has done nothing this evening. 

Nous N'avons GTJ&RB bu a diner. We drank but little at dinner, 

Je N'ai attcttn de vos livres. I have none of your books, 

lis tfont plus de courage. They have no longer any courage, 

Elles N'ont pebsonne avec elles. They have no one with them. 

Nous N'avons ni encre Ni plume. We have neither pen nor ink. 

When any one of these negations is used without a verb, the ne is dropped: as Voulez-vous diner 
avec moi ? Pas aujourd'hui, merci. Will you dine with me ? Not to-day, thank you. Qui est 
dans le salon ? Pebsonne. Who is in the parlour ? No one. Qu'avez-vous dans cette boite ? 
&en. What have you in that boa? Nothing. . 
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TUB ATJXIXUBIES. 



AVOIR USED IDIOMATICALLY. 

Chiefly rendered by to be. 



Avoir a* coeur de 

affaire 4 

beau 

besoin de 

bonne mine 

chaud 

grand chaud 

coutume de 

dessein de 

des nouvelles de 

envie de dormir 

grande envie de 

dormir 

faim 

grand 9 faim 

froid 

grand froid 

. honte de 

intention de 

Fair de 

la toux 

le rhtune 

mal & la teto 

& la gorge 

• aux dents 

- mauTaise mine 



To have at heart 
" to do with 

— do in vain 

— want 

— look well 

— be warm 
very warm 

— — in the habit of 

— intend or purpose 

— hear from 
— feel sleepy 

— — very sleepy 

— be hungry 

— very hungry 

— cold 

— very cold 

— ashamed 

— intend 

— look, seem, or appear 

— have a cough 
— — a cold 

a head ache 

— — a sore throat 
— — tooth ache 

— look ill or not to 

look well 



Avoir peine a 
peur de 

- grand 9 peur de 
pitie* de 

- quelque chose 

- raison 

bien raison 

soif 

grand 9 soif 

soin de 

Bommeil 

■ sujet or lieu de 

tort 

grand tort 

un certain Age 

gros rhume 

rhume de 

poitrine 

■ rhume de 

cerveau 

une grosse toux 

- vingt, trente, 
quarante, etc. ans 



To be hardly able. 
— - afraid of 
— — much afraid of 

sorry for 

Something, to be Vie 

matter with 
To be right 

quite right 

• thirsty 

very thirsty 

— take care of 

— be sleepy 

— have cause to 

— be wrong 

— very wrong 
of a certain age 

— have a bad cold 
— — a cold on the 

chest 
• a cold in the 

head 
a bad cough 

— be twenty, thirty, 
forty, etc, years of 
age 



Each of the foregoing locutions may be regarded as a distinct verb, and conjugated through all 
its moods and tenses, thus: — 

Avoir faim, To be hungry. 
Avoir soifj To be thirsty. 



Present, — J'ai faim, tu as faim, il a faim ; 

nous avons faim, vous avez faim, Us ont faim. 
Imperfect, — J'avais, tu avais, il avait faim off soif ; 

nous avion s, vous aviez, ils avaient faim ou soif. 
Future, — J'aurai, tu auras, il aura faim ou soif; 

nous aurons, vous aurez, ils auront faim ou Boif. 
Conditional. — J'aurais, tu aurais, il aurait faim ; 

nous aurions, vous auriez, ils auraient faim ou 
^soif. 

And so through the other moods and tenses. 

Avoir froid, To be cold. 
Avoir chaud, To be warm. 



lam hungry, thou art hungry, he is hungry: 

we are hungry, you are hungry, they are hungry. 
I was, thou wert, he was hungry or thirsty ; 

we were, you were, they were hungry or thirsty. 
I shall, thou shalt, he shall be hungry or thirsty ; 

we, you, they shall be hungry or thirsty, 
I should, thou shbuldst, he should be hungry; 

we, you, they should be hungry or thirsty. 



lam, thou art, he is cold or warm; 
we are, you are, they are cold or warm, 
I was, thou wast, he was cold or warm; 
were, you were, they were cold, etc. 



Present— 3*ai, tu as, il a froid ou chaud ; 

nous avons, vous avez, ils ont froid ou chaud. 
Imperfect. — J'avais, tu avais, il avait froid ou 

chaud j nous avions, vous aviez, ils avaient 

froid, etc 

In speaking of ourselves we use avoir, and say, J'ai froid, I have cold (not Je suis froid, lam 
cold) ; but, in speaking of the weather, we use faire, and say, II fait froid, It is cold. See also 
Impersonal Verbs. 

Avoir raison, To be right. 
Avoir tort, To be wrong. 



Present.— J'ai raison, il a raison, elle a tort ; 

nous avons, vous avez, ils ont raison ou tort. 
Imperfect. — J'avais, il avait, elle avait raison j 

nous avions, vous aviez, ils avaient tort, etc. 



I am right, he is right, she is wrong ; 

we are, you are, they are right or wrong. 
I was, he was, she was right; 

we were, you were, they were wrong, etc, 
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EXAMPLES. 



Avez-vous faim ? Nori, je n'ai pas faim. 
Vous avez soif ? Oui, j'ai grand' soif. 
Vous avez froid ? Vous n'avez pas froid ? 

— Pardon, j'ai bien froid. 
Avez-vous 8ommeil ? Oui, j'ai sommeil. 
A-t-il faim ou soif? H a faim et soif. 

Cefc enfant a froid. Avez-vous froid, mon enfant? 
J'avais froid tout a l'heure, mais je n'ai plus froid. 

Vous aurez cnaud dans un instant. 
Quand vous aurez* soi£ buvez ceci. 
Que mangerai-je, quand j'aurai faim ? 
Ai-je tort ou raison ? Vous avez tort. 

— Non, je n'ai pas tort ; j'ai toujours raison. 
Votre frere a tort def sortirj-vous avez raison 

de lo gronder. 



Are you hungry ? No, I am not hungry. 
You are thirsty ? Yes, I am very thirsty. 
You are cold ? You are not cold ? 

— Yes, I am very cold. 

Are you sleepy ? Yes, I am sleepy. 

Is he hungry or thirsty? He is hungry and 

thirsty. 
That child is cold. Are you cold, my dear ? 
I was cold a little while ago, but lam not cold 

now. 
You will be warm by and by. 
When you are thirsty, drink this. 
What shall I eat, when I am hungry ? 
Am I right or wrong ? You are wrong. 

— No, lam not wrong; lam always right. 
Your brother is wrong to go out; you are right 

to scold him. 



Avoir besoin de To want 

peur de — be afraid of 

honte de — be ashamed of 

" soin de — take care of 



These compounds being followed by de take en in the second clause of the sentence (never le, la, 
les) ; and besoin, peur, etc. must be repeated. 



Avez-vous besoin de ce livro? Oui, yen ai 

besoin. 
A-t-il besoin de mon parapluie ? Eon, il n'en 

a pas besoin. 
A-t-elle peur de ce chien? Oui, elle en a 

peur. 
Le paysan a-t-il honte de sa conduite ? Oui, il 

en a honte. 
La domestique a-t-elle soin des enfants ? Oui, 

elle en a soin. 
Vous n'avez pas soin de vos livres ? Pardon, 

j'en ai soin. 

Avoir mal & la tete 

— a la gorge 

■ aux dents 



Do you want this booh ? Yes, I do (want it). 

Does he want my umbrella ? No, he does not 

(want it). 
Is she afraid of that dog ? Yes, she is (afraid 

of it). 
Is the peasant ashamed of his conduct ? Yes, lie 

is (ashamed of it). 
Does the servant take care of the children ? Yes, 

she does (take care of them). 
You do not take care of your books ? Yes, I do 

(take care of them). 

To have a head-ache. 
— a sore throat, 
— — - the tooth-ache. 

Compounds of avoir mal having £ before the noun, take y in the second clause of the sentence, 
or in an. ans'wer to a question. 



Avez-vous mal a la tete ? Oui, j'y ai mal. 
A-t-il mal ct la gorge ? Won, il n'y a pas mal. 
ITa-t-elle pas mal aux dents ? Si, elle y a mal. 



Save you a head-ache ? Yes, I have. 
Has he a sore throat ? No, he has not. 
Has she got the tooth-ache ? Yes, she has. 

Avoir mal can be used this way with any part of the body, as, avoir mal a une jambe, to have 
a bad leg; avoir mal & un pied, to have a sore foot; avoir mal & on doigt, to have a sore 
finger, etc. 

Avoir quelque chose Something, to be the matter with. 
Vous avez quelque chose ? Non, je n'ai rien, 

Qu'avez-vous ? Bien. 
Qu'a-t-il ? II n'a lien. 



Avoir l'air 



Vous avez Tair malade. 



There is something the matter with you ? No, 

there is not. 
What is the matter with you ? \ „ ., . 
What is the matter with him ? f iVow "^ 

To look, seem, or appear. 
You look ill. 



• In speaking of something- about to happen, quand most be followed by a future tense. 
t Tort et rai$on take de before another rerb. 
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THX APXILIABDEB. 



Qu'avez-vons P J'ai mal anx aenis. 

Ce garcon a Tair fatigue* ; il a 1'air pale. 

Ai-je Fair anglais? Non, Tons avez Pair 

irancais. • 
Tons avez 1'air do mauvaise humeur, qu'avez 

VOUB? 

A-t-elle 1'air jeune ? Non, elle a 1'air Age*. 

Avoir bonne mine 
— meilleure mine 

Vous avez bonne mine aujourd'hui. 
— Oui, je me porte mieux, merei. 
Vous avez meilleure mine qu'hier. 
Cependant vous avez Tair uu peu pale. 
Ce pate a fort bonne mine, en voulez-vous? 



What is the matter with you? I heme the 

tooth-ache. 
That boy looks fatigued; he seems pale. 
Bo I look like an Englishman! No, you look 

like a Frenchman. 
You seem to be in a bad humour, what is the 

matter with you ? 
Does she look young ? No, she seems old. 

To look well. 
To look better. 

You look well to-day. 

— Yes, I am better, thank you. 

You look better than you did yesterday. 

You still however look a little pale. 

This pie looks very nice, will you have some. 



Quel ftge avez- vous P How old are you P 



J'ai vingt ans, et mon frere a trente ans. 

Quel age a votre soeur ? Elle a dix ans. 

Votre pre n'a pas soixante ans P Pardon, il en 
a soixante-cinq. 

Ma mere a Tair plus jeune que mon pere, ce- 
pendant elle a cmq ans dIub que lui. 

J'ai eu vingt ans le premier du mois dernier; 
mon frere en aura vingt-cinq le quinze du mois 
prochain. 

Avoir beau dire 
faire 

Vous avez beau dire, vous avez tort. 

II a beau dire, je ne le crois pas. 

Vous avez beau faire, vous ne reussirez pas. 



lam twenty years old, and my brother is thirty. 
Sow old is your sister ? She is ten years of age. 
Your father is not sixty years old ? I beg your 

pardon, he is sixty-Jive. 
My mother looks younger than my father, yet 

she is five years older than he is. 
I was twenty on the first of last month ; my 

brother will be twenty-five on the fifteenth of 

next month. 

To say a thing in vain. 
To do a thing in vain. 

Say what you may, you are wrong. 

Let him say what he may, I do not believe him. 

Do what you may, you will not succeed. 



Avoir envie do 



To have a mind to. 
To feel disposed or inclined to. 
To think of doing something. 
To intend to. 



J'ai envie d'aller au theatre ce soir. 

Et vous, ou avez-vous envie d'aller P 

J'ai envie de rester a la maison. 

Votre pere a-t-il envie d'acheter mon choval P • 

— Non, il n'en a pas envie. 

Ma soeur a grande envie de vous voir. 

Elle avait bien envie de vous e*crire. 

Si ces messieurs ont envie de fumer, voici des 

cigares. 
J'ai toujours envie de dormir apres diner. . 
Qu' avez-vous envie de manger? 
Nous avons envie de manger des huitres. 
J'ai bien envie de vous gronder. 

Avoir l'intention de 



J'ai l'intention d'aller a Paris V&6 proonain. 
Ou avez-vous 1' intention de descendre? 
Qu'a-t-il rintention de faire ? 
31 a rintention de rester ici. 
Elle n'a pas rintention de venir. 
Nous avons 1' intention de lui £crire. 



J have a mind to go to the theatre this evening. 

And where do you think of going ? 

J think I shall stay at home. 

Does your father feel disposed to buy my horse ? 

—No, he does not. 

My sister has a great wish to see you. 

She had a great mind to write to you. 

Should the gentlemen feel disposed to smoke, 

here are cigars. 
J always feel sleepy after dinner. 
What do you feel inclined to eat ? 
We think we should like to have some oysters. 
I have a great mind to scold you. 

C To intend. 
< To propose. 
( To mean. 

J intend going to Paris next summer. 
Where do you intend putting up ? 
What does he intend doing i 
He intends remaining here. 
She has no intention of coming. 
We mean to write to her. 



Digitized by VjOOQ IC 



THE ATTTrTiTAMTW. 



18 





£tbb, 


TO BE. 

£tre To be 




IfMrurri'ivu! 




Pbesent Pabticiple: 


Etant Being 


• 


Past Pabtioiplb: 


Ete (A) Been 


Indicative Mood. 


Imperative Mood. 


Present Tense." 


No First Person. 


Jo suis 
Tu es 
- D est 


lam 
Thou art 
He w, it is 


sois Be (thou) 
Qu'il soit Let him be 


Elle(B) est 


She is, it is (o) 


soy ons Let us be 


Nous sommes 


We are 


soy ez Be (you) 


Vous etes 


You are 


Qu'ils soi ent Let them be 


lis sont 
Elles sont 


\ They are 






Imperfect. 


Suuju^otiye Mood. 


J' e*tais 


I was or used to be 


Present Tense. 


Tu e*tais 


Thou wast, etc 




11 et ait 


He was or used to be 


Que je sois That I may be 


Nous e"tions 
Vous e*t iez 


We were or used to be 
You were or used to be 


Quetu sois That thou may est be 
Qu'il soit That he may be 


lis e*t aient 


They were or used to be 


Que nous soy ons That we may be 


Perfect or Past. 


Que vous soy ez That you may be 
Qu'ils soi ent That they may be 


Je fus 


I was 




Tu fus 
11 fut 


Thou wast 
He was 


Imperfect. 


Nous fu mes 
Vous fu tea 
Us fu rent 


We were 
You were 
They were 


Que je fus 69 That I might be 
Que tu fds 868 That thou mightst be 
Qu'il fut That he might be 




Future. 


Que nous fus sions That we might be 




Que tous fus siez That you might be 


Je serai 


I shall or will be 


Qu'ils fus sent That they might be 


Tu ser as 


Thou shalt or wilt be 




11 ser a 


He shall or will be 




Nous serons 


We shall or will be 


COMPOUND TBHSES. 


Vous ser ez 


You shall or will be 




Us ser out 


They shall or will be 


Infinitive Avoir e*te* To have been 

Participle Ay ant &e Saving been 

Indie, pres. Tai e*te* I have been 

„ impf. JTavais e"te* I had been 


Coitditiokaii Mood. 


Je serais 


I should or would be 


„ perf. J*eu* e*te* I had been 

„ fut. Faurai 6t6 I shall have been 


Tu ser ais 


Thou shouldst or wouldst 




be 


Conditional TauraU e*te* I should have 


11 ser ait 


He should or would be 


been 


Nous ser ions 


We should or would be 


Subj. pres. Quefaie e*te* That Imay have 

been 


Vous ser iez 


You should or would be 


„ impf. Quefeusse 6t6 That I might 
have been 


Es ser aient 


They should or would be 



StS never varies. 

Site, elles to be supplied by the learner in the other tenses. 

Bee note (b), page 0. 
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TEE AUXILIABIES. 



[£tbe is conjugated interrogatively and negatively in the same way as avoir."] 
CONJUGATION OF THE PBESENT INDICATIVE. 



IN TEJiEOGJLTl VK1Y. 
Suis-je? Ami? 

Es-tu? AH thou? 

Est-il P Jg he? 

Est-elle P Is she? 

Sommes-nous ? Are we ? 
fites-vous ? Are you ? 

Sont-ils? ? . ., 9 

Sont-ellesP {-*»«*' 



NEGATIVELY. 

xnt suis pas lam 

PAS 
PAS 
PAS 



Je 
Tu 

II u'est 
Elle N'est 



N'es 



Nous ne sommes pas 
Vous N'etes pas 

lis ne sont PAS 
Elies ne sont pas 



NOT 

TAottar^NOT 
He is not 

£%6 W NOT 

We are not 
Tow are not 



}Z^ 



artf not 



INTEBBOGATIYEIY AND NEGATIVELY. 
Ne suis-je pas? Ami not? 

N'es-tu pas ? Art thou not ? 

N'est-il pas? Is he not? 

ITest-elle pas? Is she not? 

Ne sommes-nous pas ? Are we not ? 
N'&es-vous pas? Are you not? 

Ne sont-ils pas? 7 , ,, _ ~ 

Nesont-elles pas ?)^*%*ot? 



Conjugate all the other moods and tenses in the same way, except the imperative and 
subjunctive moods interrogatively. 



APPLICATION. 



fites-vous ? Oui, je suis. 

Suis-je ? Oui, vous etes. 

Est-i ? Non, il n'est pas. 

Jacques est-ii ? Oui, il est. 

Est-elle ? Non, elle n'est pas, 

Josephine est-elle ? Oui, elle est. 

Les enfants sont-ils ? Non, ils ne sont pas. 



Are you ? Yes, I am, 

Am I? Yes, you are. 

Is he? No, he is not. 

Is James ? Yes, he is. 

Is she ? No, ihe is not. 

Is Josephine ? Yes, she is. 

Are the children ? No, they are not. 



It has already been stated that the noun in a question is placed before the verb in French 
and the pronoun repeated after it, as : Jean est-il ici ? John, is he here ? for, Is John here ? 
(See page 6.) 

fiTBE USED WITH AN ADJECTIVE OB PAST PARTICIPLE. 
With an Adjective. 
£tes-vous fatigue 1 ? Oui, je suis tres-fatigue. - Are you tired ? 



Est-il jeune ou vieux ? II est jeune. 
Suis-je studieux? Non, vous etes paresseux. 
Est-elle jolie ? Oui, elle est fort jolie. 



Yes, I am very tired. 
Is he young or old ? He is young. 
Am I studious ? No, you are lazy. 
Is she pretty ? Yes, she is very pretty. 



Adjective expressed by le. 
Instead of repeating the adjective after a form of etre, the relative LE, so, which stands for all 
numbers and genders, may be used. This so, though sometimes expressed, is mostly understood 
in English. 



fites-vous marie' ? Oui, je LE suis. Non, je ne 

le suis pas. 
Nous sommes pauvres. Vous L'etes aussL 
J'etais riche, mais je ne LE suis plus. 
Le gaz est-il aUume* ? Non, il ne L'est pas. 
Est-ce que vos livres sont use's ? Oui, ils le sont. 
Si je ne suis pas nomine* cette annee-ci, je le 
serai l'annee prochaine. 



Are you married? Yes, lam (so). No, lam 

not (so). 
We are poor. You are (so) also, or so are you. 
I was rich, but am no longer so. 
Is the gas lighted ? No, it is not (so). 
Are your books worn out ? Yes, they are (so). 
If lam not appointed this year, I shall be (so) 

next. 



JSF* The equivalent of the English advert) so is si, and beginners are apt to render So I am, 
So is he, So I think, So you say, etc., by Si je suis, Si il est, Si je pense, Si vous dites ; but, as re* 
gards such expressions, it must be borne in mind that le is the proper particle, and that we ought 
to say, Je le suis, II 2'est, Je le crois, Vous le dites, etc. 



Are you angry ? 
Yes, very. 
Wo, not very. 



IStes-vous fctchS 
Oui, tres-fdehe. 
Non, pas trop. 



In answering a question, Yes, very, or very alone, cannot be rendered in French by, ires or oui % 
trhs, the adjective must be repeated, thus — La maison est-elle grande ? oui, trds-grande ;* Is the 

_ « - — ■ ■ — — -, 

• Trh is always connected by a hyphen with its adjective, as trMon, tret-grand, etc. 
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house large ? Yes, very ; therefore, no, not very, must not be translated non, pas ires ; but— under 
such circumstance*— instead of putting tree with the adjective, pas trop (not too much) may be 
used, as, Le jardia est-il grand ? Pas trop. Is the garden large ? Not very. 



ITest-oe pasP Is it not t 



This locution, which is of frequent use in French, may be used for any of the interrogative 
forms of Stre. It admits also of being coupled with the moods and tenses of other verbs, answering 
to, Are you not ? Do you not ? Did you not ? Shall you not ? Would you not ? etc. 



Je suis en retard, riest-ce pas ? 

11 est a Borne, riest-ce pas ? 

Vous etes heureux, riest-ce pas ? 

Yous aviez un grand jardin, riest-ce pas ? 

Votre soeur sera au baJ, riest-ce pas ? 

Vous avez etc* a Paris, riest-ce pas ? 

Vous parlez francais, riest-ce pas ? 

Votre ami a vendu son cheval, riest-ce pas ? 

II pleut, riest-ce pas ? 

Vous venez ee soir, riest-ce pas ? 

II ira au concert, riest-ce pas ? 



I am late, am I not.? 

He is in Rome, is he not ? 

You are happy, are you not P 

You had a large garden, had you not ? 

Your sister will be at the ball, will she not P 

You have been to Paris, have you not ? 

You speak French, do you not ? 

Your friend has sold his horse, has he not? 

It rains, does it not ? 

You are coming this evening, are you not ? 

He will go to the concert, will he not ? 



Est-ce que P Is it that ? 

Any verb may be put interrogatively by prefixing esUce que to its moods and tenses, as — Est-ce 
que j'ai ? Have I? Est-ce que j'avais ? Had I ? Est-ce que j'aurai ? Shall I have ? Est-ce que je 
dine? Do I dine? Est-ce que je dlnerai? Shall I dine? Est-ce que vous aimez? Do you 
like ? It is to be observed, however, that this locution implies a kind of doubt or surprise,* except 
in the case of some verbs (see note, page 18), with which euph'ony requires its use under all 
circumstances* 



I have your book. 
I am tired. 
I like French. 
I will learn it. 
I would write him. 



Have you t 
Are you ? 
Do you ? 
Will you? 
Would you? 



In English, surprise is usually expressed by one speaker repeating the auxiliary used or implied 
by the other. In French, some ejaculatory locution is employed, such as vraiment! en virile! 
ah ! oui ? non ? Examples : — 



I am tired— Are youP 

I have bought a horse — Have you ? 

I like that — Do you ? 

He paints beautifully-— Does he indeed? 

She does not sing — Does she not ? 

We will break it— Will you ? 

But never avez-vous? Stes-vous? voulez-vous? etc. 



Je suis fatigue* — Vraiment ! 

JTai aohete un cheval — Ah vraiment 1 

Taime cela — Oui ? En veritS I 

Ilpeint a ravir — Vraiment! 

Elle ne chantepas — Non ? 

Nous le briserons—En viritd ? Oui ? 



Votre firere est-il d Paris P Hon, il n* Y est pas. 

Est-il en France P IlY6tait. 

Etes-vOus dans votre ohaxnbre P Oui, j*Y suis. 
jfrtre followed by a noun (the name of a place), preceded by <fc (at), or by dans, en (in), sur (on, 
upon), sous (under), etc., requires the pronoun Y in the second clause of the sentence, and in the 
answer to a question. 



* The following anecdote, quoted by the late Mr. Tarver, will serve to illustrate the misuse of eti-ceque:— 
" M. Duolos, my worthy predecessor, has very strikingly pointed out an erroneous application of this expression. I 
went, says he, to dine with an English gentleman, and the first question he asked me was,*' Est-ce que vous venez 



empty, he asked me, * Ast-ce que vous voulez encore du mouton V It was exactly as if he had said, « le it possible thai 
you want mors wuttonT I unhesitatingly declined the offer, to avoid being considered an extraordinary mutton* 

— 
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[F will generally admit of being rendered by here, there, at it, or in it ; bnt these equivalents are often understood 
in English.] 



La reine est-elle a Londres? 

— Won, elle n'r est pas ; elle T sera domain 
Vous n'etiez pas au bal de Madame D ? 

— Pardon, j'x e*tais j Y e*tiez-vous ? 
Monsieur votre pere est-il a la maison ? 
II n'r est pas ; il ? sera a six heures. 
Madame votre mere et mademoiselle votre soeur 

seront-elles a l'ope*ra ce soir ? 

— Elles Y seront assurement. 



Is the queen in London ? 

— No, she is not (there) ; she will be to-morrow. 
You were not at Mrs, 2) *s ball ? 

— Yes, 1 was (there) ; were you (there) ? 
Is your father at home ? 

— No, he is not (here) ; he will be (here) at six. 
Will your mother and sister be at the opera this 

evening ? 

— Yes, they will most certainly be there. 



1^* In speaking of relations, it is usual to employ the epithets, monsieur, madame, etc. Thus, 
in mquiring after anyone's health, it is polite to say : — Comment se porte monsieur votre pere ? 
Madame votre mere? Monsieur votre frereP Mademoiselle votre sceur? Mow is your father t 
mother ? brother ? sister ? 

Istre with a past participle. 

In both languages, the past participles of all verbs admit of being used with avoir (to have) 
except the following, which in French require etre .•* — 



Masc. F. Fin. 
Acoouru e s run up to 
Alle* e s gone 



Arrive* e 
Dessendue 

Devenu e 

Entre e 

Monte* e 

Mort e 

Ne e 



arrived 

come down 

become 

entered 

come up 

died 

born 



» 



from accourir 
aller 
arriver 
descendre 
devenir 
entrer 
monter 
mourir 
naitre 



Masc. 
Parti 



F. Pin. 

e s set out, started from partir 



Parvenu e S succeeded 

Bentre* e s come home „ 

Beste* e s stayed, remained,, 

x, . / (come bacJc,\ 

Eetournee s [ retume ^ » 

Sorti e s gone or been out „ 

Tombe* e s fallen down „ 

Yenu e 8 come „ 



parvemr 

rentrer 

rester 

retourner 

sortir 

tomber 

venir 



The use of Ore instead of avoir with the foregoing participles constitutes a marked difference in 
the construction of the two languages. Ex. : — 



Mon frdre est alU a Paris. 

— Pourquoi n'y Stes-vous pas alle aveo lui P 

— Parce que j'y suis deja alle. 

lie facteur est-il venu f Oui, il est venu. 
Vous Stes restS longtemps a la banque. 

— J'y suis reste a peu pres un quart d'heure. 
Allez voir si la voiture est arrivie, 

JStes-vous sorti hier soir? Non, je suis resti a 

la maison. 
Comment ! vous n'Stes pas encore parti t 

— Non, parce que mes lettres ne sont pas encore 

arrivSes. 
Voyez si ces dames sont descendues, 

— Elles sont descendues bien tard hier. 
Entrons : tous le monde est entre. 

Je suis rentr4 hier a sept heures 5 il est rentrS 

adix. 
Votre pere est-il rentrS, mon ami? 

— II est rentrS a six heures, moi je suis rentrS 

a cinq heures. 



My brother has gone to Paris, 

— Why have you not gone there with him? 

— Because I have been there before. 

Has the postman come or been? Yes, he Las. 
You have stayed a long time at the bank, 

— I stayed there about a quarter of an hour. 
Go and see whether the coach has arrived. 

Did you go out last night t Ao, J stayed at 

home. 
What I have you not gone yet t 

— No, because my letters have not yet arrived. 

See if the ladies have come down. 

— They came down very late yesterday, 
Let us go in : everybody has gone in. 

I came home at seven o'clock yesterdays he 

came home at ten. 
Has your father come home, my dear? 
Me came home at six o'clock, and /came home 

atfive. 



The participle nS (born) is used with to be (6tre) in both languages ; but in French it admits a 
present tense, whilst in English it takes only the past or imperfect tense. 

Oil votre fils est-U nS, Where was your son born P 

— H est nS en Amerique, et ma fille estnSeen — Me was born in America, and my daughter 

Chine. was born in China. 

Et vous, ou Stes-vous nS t Je suis nS ici. (And you) where were you born ? Jwas born Tiers, 



• Befleotive verbs likewise form their compound tenses with tire instead of avoir* 
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FIEST CONJUGATION.— VERBS IN BR. 

MODEL.— PAELER, TO SFEAZ. 



Inpinitive Mood : 
Peesent Pabticiple: 
Past Pabticiple : 



Parler (a) 
Pari ant 
Pari 6 



To speak. 
Speaking, 



Indicative Mood. 
[Present Tense. 



Je pari 

Tu pari 

H pari 
EUe(u)parl 

Nous pari 

Vous pari 

Us pari 

EUes pari 



Je 
Tu 
11 



O 

e 

ons 
ez 

ent 
ent 



I speak or am speaking 
Thou speakest, etc. 
He speaks or is speaking 
She speaks or is speaking 

We speak or are speaking 
You speak or are speaking 
TTiey speak or are speaking 
They (f.) speak, etc. (o) 

Imperfect. 



parlaiS 
parlaiS 
pari ait 


I was speaking (d) 
Thou wast speaking 
He was speaking 


pari ions 
pari iez 
pari aient 


We were speaking 
You were speaking 
They were speaking 


Perfect or Past. 


parlai 
pari as 
pari a 


I spoke or did speak 
Thouspokstor didst speak 
He spoke or did speak 



Nous 
Vous 
lis 



Je 

Tu 
II 

Nous pari ames 
Vous pari ates 

lis pari drent 



Je parler ai 
Tu parler as 
"" parler a • 



n 



Nous parler ons 
Vous parler ez 
lis parler ont 



We spoke or did speak 
You spoke or did speak 
They spoke or did speak 

Future. 

I shall or will speak 
Thou shalt or wilt speak 
Hie shall or will speak 

We shall or will speak 
You shall or will speak 
They shall or will speak 



Conditional Mood. 

Je parler ais I should or would speak 

Tu parler ais Thou shouldst, etc. 

II parler ait He should or would speak 



Nous parler ions We should or would speak 
Vous parler iez You shouldoi would speak 
Us parler aient Theyshouldorwouldspeak 

Impebatitb Mood, (e) 
No First Person. 



Qu'il 
Qu'ell* 



Qu'ils 
Qu'elles 



Parle 
pari e 
pari e 

Pari ons 
ParLez 
pari ent 
pari ent 



Speak (thou) 
Let him speak 
Let her speak 

Let us speak 

Speak (you) 

| Let them speak 



Subjunctive Mood. 
Present Tense. 



Queje parle 
Que tu pari es 
Qu'il pari e 

Quenousparl ions 
Que vous pari iez 
Qu'ils pari ent 



That I may speak (v) 
That thou mayest speak 
That he may speak 

That we may speak 
That you may speak 
That they may speak 



Imperfect. 

Que je parlas se That I might speak (f) 
Que tu parlas ses That thou mightst speak 
Qu'il pari at That he might speak 

Que nous parlas sions That we might speak 
Que vous parlas siez That you might speak 
Qu'ils parlas sent That they might speak 



Infinitive 
Participle 
Indie, pres. 

,, impf. 

„ perf. 

„ fat. : 
Conditional 
Subj. pres. 

„ impf. 



Compound Tenses. 

Avoir 

Ayant 

J'ai 

J'avais 

J*eus 

J 1 our at 

*Taurais 

Quefaie 



parle To have spoken[Q 
parle Having spoken 
parle* I have spoken 
parle I had spoken 
parte I had spoken 
parle* 1 ' shall Jiave spoken 
parle* I should have, etc. 
parle* I may have spoken 
Quefeusse parle* I might have, etc. 



Some 



(a) All Verbs of which the Infinitive terminates in be arc conjugated like parler, except aUer and envoy er. 
of them, however, are subject to certain orthographic or euphonic modifications, which are noticed further on. 

f b) Bile and elks to be supplied in the other moods and tenses by the learner. 

(c) The English auxiliary do will sometimes also have to be used in rendering the French Present Indicative, 
thus :— Je parle, I no speak; Tu paries, Thou dost speak; II parle, Se does speak, etc. 
f d} Or I used to speak. Also sometimes, I spoke or did speak. 

(b) Properly, the Imperative Mood consists only of three persons, namely, the second person singular and the 
first and second persons plural, which are the same as those of the Present Indicative. The other persons are merely 
forms of the Subjunctive used imperatively. 

(v) Also, sometimes, that I should or would speak. 

\q) Ox been speaking ; and so the other compound tenses, as Ihave been speaking, I had been speaking, etc. 
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BEGTJLAB VEBBS. 



INTEBROGATIVELY AJSD NEGATIVELY. 

The interrogative and negative of all verbs are the same as those of avoir and itre ; the 
"interrogative" being formed by placing the active pronouns after the verb, with a hyphen 
between them, thus : — 



ParU-je? 

Parles-tu ? 

Parle-t-ii? 

Parle-t-elleP 

Parlons-nous ? 

Parlez-vous ? 

Parlent-ils? ") ^ ., 7 

Parient-eUesP ) Do they >pe<* 



Do I speak or 
Dost thou speak or 
Does he speak or 
Does she speak or 
Do we speak or 
Do you speak or 



Am I speaking ? 
Art thou speaking ? 
Is he speaking ? 
Is she speaking ? 
Are we speaking ? 
Are you speaking t 



or Are they speaking ? 



Euphony requires the first person singular, present indicative of verbs in er* to have an acute 
accent over the e, as parlS-je f donnS-je ? marchS-je ? For the same reason t is inserted between 
the verb and pronoun after the third person singular, as parle-t-il ? parla-t-il 1 jmrlera~t-il f The 
learner now knows that the English particles, do, does, did, have no equivalents m French. 

The " Negative " is formed by placing ne before, and its complement pas % point, plu$ t or 
jamais, etc., after the verb, as : — . . 



Je he parle fas. 
II ne parle point. 
Elle ne parle plus. 
Nous NX parlons jamais. 
Vous ne parlez chjkeb. 
Ne parle^je pas ? 
Ne parle-t-il jamais ? 
Ne parle-t-elle plus ? 
Ne parlez-vous point ? 



I do not speak, or lam not speaking. 
He does not speak, or Me is NOT speaking. 
She does NOT speak now. 
We nkveb speak. 

YOU SOABOELY EVEB Speak. 

Do J not speak ? or Am I NOT speaking ? 
Does he nevee speak ? 
Does she NOT speak now ? 
Do you NOT speak ? 



OBSEBVATIONS ON THE TENSES. 

The moods and tenses are generally employed in both languages alike, but there are some 
differences to be specially noticed. 

In translating English into French, beginners often try to render literally. 

The Present Indicative : 

by je suis parlant 
„ il est mangeant 



lam speaking 
Me is eating 
She is writing 
You are reading, etc 

The Imperfect : 

I was speaking 
Me was dancing 
She was singing, etc. . 



elle est ecrivant 
„ vous etes lisant, etc. 



by j'^tais parlant 
„ ft e*tait dansant 
„ elle e'tait chantant, etc. 



instead of je parle 
„ il mange 

» 



elle Scrit 
vous Usez, etc. 



The Compound Present : 

■ I have been speaking by j'ai e*te* : parlant 

* Me has been giving „ . il a ete : dormant 

She lias been scolding „ •. elle a eJbe* grondant 

We have been laughing, etc. „ nous avons 6t6 riant, etc. 



instead of je parlais 
„ il dansait 

„ elle chantait, etc. 



instead of fai parU 
„ il a donna 

n eUe a grondi 

„ nous avons ri, etc 



• Also a few in IB, as cueillir, qffrtr, toitfrir, ouvrir, the first person singular of which ending in e, taje 
eueille, je totrffre f fouvre t etc., have, in the interrogative, Cueill6-je P Do I gather? OfiW-je P Do I offer t Souffre- 
je ? Do. I suffer t Yet sometimes the construction with ett-ce que is preferable, being clearer and more agreeable to 
the ear. We may therefore say, Ett-ce que je souffre P Do I tuffer t Ett-ce que je eueille P Do I gather t Ett-ce que 
jc couvre ? Do I cover ? But this form, which is optional in these instances, becomes imperative with such verbs 
as mentir, tortir, partir, dormir, battre, vendre, courir, coudre, etc., the first person singular present indicative of 

', etc. We must not therefore 



which have only one syllable, as je merit, je tort t je 

Mens-je? * * " 



say 



Bors-je ? 
Pars-jeP 
Dors-je ? 
Bats-Je ? 
Vends-je ? 
Cours-je ? 
Couds-je? 



but 



tt-ce que je mens P 
Ett-ce que jesorsP 
Eet-ce que ge pars ? 
Ett-ce que je dors P 
Ett-ce que je bats P 
Ett-ce que \e> vends ? 
Ett-ce que je cours f 
Ett-ce que je oouda P 



Do I lief 
Do I go out t 
Do I start 
Do I sleep? 
DoIfightT 
Do I telll 
Do I runt 
Do I tew t 
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This is a great mistake? we always make use of the simple tenses— je parle, lam speakings 
ie parlais, I was speaking; j'ai parle, I have heen speaking, and so on. The French never say, 
je suis parlant,fitais parlant, or fai 4U parlant. 

English perfect rendered by a French compound tense. 

In colloquial intercourse the English perfect or past tense is almost always rendered by the 
French compound present,* thus : 

I spoke to your friend this morning. «Pai parle* <5 voire ami ce matin, 

I did not find my hat yesterday. Je n'ai pas trouve mon chapeau hier. 

Did you see the queen at the review? Avez-vous vu la reine a la revue ? 

My brother voroU to the president. Monfrere a e*crit au president. 

Did he receive the letter ? A-t-il recu la lettre ? 

English present rendered by French future. 

The future must always be used in French after quand (when), if the event spoken of has not 
occurred, even though in English the signs will and shall are not expressed. 

When I have money, I will come. Quand j'aurai de V argent, je viendrai, 

Write to me, when you arrive. 
He will call on you, when he is in London. 
We Bhall send you some apples, when they are 
ripe. 



iScrivez-moi, quand vous arriverez. 
Jlpassera chez vous, quand U sera <2 Londres. 
Nous vous enverrons dee pommes, quand elles 
seront mires. 



COMPLEMENTS OF VERBS. 

The complement of a verb may be another verb, a noun, or a pronoun. 

Pronoun as Complement. 

The pronoun a verb takes as complement depends upon whether it (the verb) is active or 
neuter. 

How then are we to distinguish an active from a neuter verb ? In French, as well as in English, some verbs 
admit the name of a person or thing immediately after them, as, Le maitre gronde Charles, the master molds 
Charles; Marie aime les fleurs.t Mary likes (the) flower* : these are the actives, and the nonn that follows them 
is termed the direct object. Other verbs require a preposition (in French generally a or de) before the name of the 
person or thing, as, je parle a Jean, J speak to John; il parle de Paris, he speaks of Paris} these are the neuters, 
and the noun that follows them is termed the indirect object. 

The pronouns used as complements of an The pronouns used with a neuter verb that 

active verb are : takes a before the noun, are : 



Me 
Te 
Le 
La 

Nous 



thee 
him, it 
her, it 



Vous you 
Les them 



These (termed accusatives) 
are placed before the 
verb in French, after it 
in English. 



-1 



Me to me 
Te to thee 
Lui to him, her, or 
Nous to us 
Vous to you 
Leur to them 
Y to or at him, her, 
it, them, etc. 



These (termed da- 
tives) likewise 
stand before the 
verb in French, 
after it in Eng- 
lish. 



It will be observed from, the foregoing tables that the pronouns used with an active, are the same as those 
used with a neuter verb, except the third persons, which are ; 



For the active : 



te, him or it 
La, her or it 
Les, them 



For the neuter t 

Lui, to him or ii 
Lui, to her or it 
Leur, to them 



With neuter verbs followed by de, the only pronoun used as complement is EK, which stands 
for both numbers and genders, and will usually admit of being rendered by 
Of me Of us 

? Of thee Of you 

Of him, her, it Of them 

• This, however, only applies to familiar conversation; for, strictly speaking, the compound of the present 
should only be used with reference to a period of time not entirely elapsed, as this year, this month, this week, 

t When the complement of an active verb is not the name of a person, the noun is sometimes preceded in 
French, though not in English, by the definite article le, la, les, the, as j'aime les oiseauz, I like birds. In both 
languages, however, the noun admits the use of the pronouns mon, ton, son, my, thy, his, ce, cette, ces, thi$ or that, 
as, vous aves scon chapeau, you have my hat c 
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But when a verb is followed by a preposition other than <J, de, such as, avant, before ; aprea, 
after: pour, for$ then the pronouns used are : 



moi 
toi 





These (termed disjunctives) are 
- placed, as in English, after 
the verb. 



Application of the Pronouns in Questions and Answers. 

As stated in the foregoing remarks, when a noun, accompanied by le, la, les (the) ; mon, ma, 
mes ; ce, cette, ces, follows a verb in a question, or in the first clause of a sentence, the complementary 
pronouns required in the answer or second clause, are le, la, let, him, her, it, them. 



Parlez-vous (b) le francais P 

Parle-t-il la langue anglaise? - 

Elle parle le* langues €trangeres 

Aimez-vous Charles P 
J*aime Marie. 
Aimez-vous le vin ? 
Aime-t-il la biere P 

Elle n'aime pas les gateaux 

Voyez-vous mon jardin? 
Connaissez-vous ma maison ? 
II gate mes enfants. 

Chantez-vous ce morceau P 
Chante-t-il cette romance ? 
lis chantent ces duos 



)ui,je 



— Oui, je L'aime. 

L'aime aussi. 
L'aime pas. 
L'aime peu. 



-Non, je ne 
—II 



—Oui, je LB parle. Do you speak (the) French 7 Te», I 

do (speak sY). 
-Non, il ne LA parle pas. Does he speak English! No, he does 
not. 
— Je lbs parle aussi. She speaks foreign languages ? I 
do also. 
Do you like Charles ? Yes, I like him. 
I am fond of Mary. So am I. 
Do you like urine f No, I do not. 
Does he like beer ? Me does not like 
it much. 
— Elle les aimera. She does not Wee cakes. She will like 
them. 
LE Tois. Do you see my garden 1 Yes, I do. 

LA connais. Do you know my house ? I do. 
les g&tez aussi. Me spoils my children. You spoil them 

also. 
L'ai chante* Do you sing this piece ? I have sung it. 
LA chante. Does he sing that song 1 Yes, he does, 

les chantent They sing those duos. They sing them 
mal badly. 



— Ouijje 

— Je 

— Vous 

— Je 

— Oui,il 

—Us 



When the noun is preceded by de, or by du, de la,de V, des, un, une (partitive and indefinite 
articles), the complementary pronoun is en, which stands for some, or any, as well as for of Mm, 
of her, of it, of them. 

Parlez-vous de mon pcre P — J'EN parlais. Do you speak of my father ? I was speaking of him. 
de ma scaur ? —J'en ai parle". Do you speak of my sister ? I have spoken of her. 
" " de mes freres ? — J'en parlerai. Do you speak of my brothers ? I shall speak of them. 



Vous mangez du pain. 
Mangez-vous de la viande ? 
Je mange des legumes. 
Vendez-vous du coton ? 

Yend-ildela soie? 

Vend-elle des gants ? 



— J' en mange peu. 
— Oui, j' EN mange. 
— Je n' en mange pas. 
— Oui, nous en vendons. 

— Non, iln* en vend pas. 

—Elle EN vend. 



You eat bread. I eat very little (of it). 
Do you eat meat ? Yes, I do (eat some). 
I eat vegetables. I do not (eat any). 
Do you sell cotton ? Yes, we do {sell 

some). 
Does he sell silk ? No, he does not 

(sell any). 
Does she sell gloves ? She does (sett 

some). 



(a) These pronouns axe likewise used instead of the datives, and also instead of en, when it is neoessary to 
express * or de ; for example, we must say, Je parle a lui, non a elle, Itpeak to htm, not to her t Je parle de lui, non 
d'elle, I speak of him, not of her. , . 

(b) iarler is here used as an active verb, but except in speaking of languages parkr is always neuter. 
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Jouez-vous du (a) violon ? " 
Joue-t-il de la flute P 
Elle touche du piano. 



BEOULAJt VEUES. 
' — Oui,j' BNJoue. 
-Non, il n' en joue pas. 
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Je pince de la harpe. 
Elle pi nee de la guitare. 

Portez-vous un mantcau ? 



Do you play (on) the violin ? Yes, 

I do {play on it). 
Does he play (on) the flute ? No 9 
he does not. 
— J' EN touche aussi. She plays (on) the piano. I play 
also. 
— Je n* EN pince pas. I play (on) the harp. I do not. 
— Sa soeur en pinco aussi. She plays (on) the guitar. So 
does her sirter. 
— Oui, j' EN porte un. Do you wear a cloak ? Yes, I do 
(wear one). 
Parle- t-il une langue etrangere ? — Non, il n* en parle pas (b). Does he speak a foreign language ? 

2?o, he does not. 
Elle aime un Italien, n'est-ce pas? — Oui, elle en aimo un. She is fond of an Italian, is she 

not / Yes, she is. 

When the noun (often the name of a place or thing), is preceded by & op by the adverts 
ici, la (here, there), the complementary pronoun is T. 

[The equivalent of this pronoun is often understood in English. When expressed, y generally stands for there 
but will sometimes admit of being rendered by at, to, in it, or by of him, her, it, them; according to the preposition 
the English idiom requires. (See also page 15 jj 



Allez-vous & Paris ? 



— Oui, j* r vais. 



Couchez-yous ici ? 

Je dine souvent au club, 



Are you going to Paris ? Yes I 
am (going there). 
Venez-vous souvent £ Londres ? — J' Y viens tous les ans. Do you often come to London ? I 

come (here) every year. 
Danse-t-il & 1'opera ? —Oui, il T danse. Does he dance at the opera ? Yes, 

he does (dance there). 
Elle ne chante pas au concert? — Pardon, elle T chant e. She does not sing at the concert ? 

Yes, she does (sing there). 
— JP Y couche rarement. Do you sleep here ? Very seldom. 
— Je n' Y dine jamais. I often dine at the club. I never 

dine there. 

Vous travaillez U, n'est-ce pas ? —Quelquefois (c). You work there, do you not 7 

Sometimes. 
—Nous Y jouons en e*te. Do you play at cricket ? We do 

(play, at it) in summer. 
— H Y jouo trop. Does he play at cards ? Re does 

too often. 
—Elle Y jouait au« refois. Does she play chess 1 She used to 
do so formerly. 
—J' Y parlerai ce soir. Do you speak at the class? I 

shall this evening. 
—II Y a parle hier. Does he speak at the council ? He 

spoke (there) yesterday. 
—J Y pense sans cessc. Do you think of me ? I always 

do (think of you). 
— J* Y pensais (e) -* " • ~ * 



Jouez-vous a la crossc ? 
Joue-t-il aux cartes ? 
Joue-t-elle aux e*chees ? 
Parlez-vous a la classe ? 
Parle-t-il au conseil ? 
Vous pensez & moi ? (d) 
Pensez-vous a mon pere ? . 
Yous no pensez pas & ma sceur, 
Je pense £ la France. 



— Y pensez-vous? 
—Yous Y pensez peu. 



Do you think of my father? I was 

thinking of him. 
You do not think of my sister. 

Do you think of her / 
lam thinking about France. You 

think but little about it. 



(a) Observe that in spetfvCg of an instrument, 

to play on the piano is rendered by toucher du piano 
„ „ guitar „ „ prncr de la guitare 

„ „ harp „ „ pincer db la h irpe 

„ „ flute „ „ jouer db la flute 

„ „ violin „ ,, jouer du violon 

but in speaking of games, toplay (at) is rendered by jouer a. 

(b) Un is repeated after the vt-rb when used affirmatively, but not when put negatively. 



(c It is not imperative that we should always repeat the verb or pronoun in an wering a question, althouKh wa 
generally do. W, e may, as m English, simply use an adverbi«J expression, as, Aimez-voSs Uondres ?-Oui bk i v 
coup? DoyoulikeLondon1-Ye», very much. Voyez-vous ces arbres P-Pabfaitem knt fowmLfE!*£?t 
--Quite well. The verb, however, has Seen repeated in the text so a* to show the pronoun that would under •such 
circumstances, have to be used. r *"""» unuer suca 

Jd) The French say penser a, to think to, whilst the English idiom has to think qf or about 
(b) Instead of/jr pensais, we may, in speaking of persons, say je pensais d lui, elle, vous', eux, etc. 
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22 BEGTOAB TEBBS. 

Vous avez touchy <* ma montre. — Je n' Y (*) ai pas touche\ You have been meddUng with my 

watch. I have not been med- 
dling with it, 
A-t-il touche & mes affaires P — H Y touche toujours. Has he been meddling with my 

things ? He is always med- 
dling with them. 
All the moods and tenses admit of being used as in the foregoing examples, except the imperative, 
which has the pronouns after it when put affirmatively, but before it when put negatively. 
Aimez-MOi. Zoveme. Aimez-LE. Love him. 

Ne M'aimez pas. Do not love me. Ne i/aimez pas. Do not love him. 

Parlez-EN. Speak about it. N'en parlez pas. Do not speak about it. 

Mangeons-EN. Fat some of it. Wen mangeons pas. Do not eat any of it. 

Dinez-T. Dine there. N't dinez pas. Do not dine there. 

The following verbs require d before the noun, and the latter being generally the name of a 
person, the complementary pronouns are me, te, lui, etc. (noty). 

Parler & to speak to, I Pardonner & to forgive. 

Obeir & to obey. I Plaire & to please. 

Nuire h to injure. j Bessembler h to resemble or be like. 

[These verbs are neater in French, though, with the exception of parler, active in English.] 

Je parte a mon fils. Je lui parle francais. I am speaking to my son. lam speaking French 

to him. 
Parlez ct ces dames. Parlez-LETTB anglais. Speak to these ladies. Speak English to them. 

Vous ressemblez a votre mere. Vous Ltn res- You are like your mother. You are very like 

semblez beaucoup. her. 

JPlait-il a vos freres. Oui, il lettb plait. Does he please your brothers ? Yes, he pleases 

them. 
Vous pardonnerez a ces enfants, n'est-ce pas ? You will forgive these children, will you not t 

Non, je ne lextb pardonnerai pas. 2To, I will not forgive them. 

Letts pardonnerez-yous ? Pardonnez-LEUB. Will you forgive them ? Forgive them. 

Cette fille riobeit pas a sa mere. Lui obeit That girl does not obey her mother. Does she) 

elle ? ... °^ ev ner * 

Pourquoi nuire ainsi & votre voisin ? Lxri ai-je Why injure your neighbour so ? Have I in- 
nui? jured him? 

Verbs with two or more complementary pronouns. 

If a verb be followed by two or more nouns in a question, or in the first clause of a sentence, 
the same number of pronouns is required in the answer or second clause. 

Donnez-vous des lecons a ces enfants ? Oui, je Do you give lessons to these children ? Yes, I do 

LETJB EN donne. (give them some). 

Mettez de 1'encre dans Tencrier. J' Y en ai JPut some ink in the inkholder. I have put some 

mis. in it. 

Vous n'avez pas porte* les lettres a la postc. • You have not taken the letters to the post-office, 

Portez-IES t. Take them there. 

Vous avez le livre de Charles. Rendez-LE-LTtt. You have Charles's book. Return it to him, • 

A-t-il cueilli des fleurs dans le jardin ? II t en Has he gathered some flowers in the garden ? 

cueille tous les jours. He gathers some there every day. 

Elle donne du grain aux oiseaux dans la cour. She is giving some grain to the birds in the court' 

Elle leub Y en donne tous les matins. yard. She gives them some there every morning. 

Observe that the accusatives le, la, les, follow the datives me, te, nous, vous, thus : 
Je vous le donne. I give it to you. 

II me la donne. He gives it to me. 

Elle nous les donne. She gives them to us. 

But the accusatives precede the dative third persons lui, leur, thus : 

Je le lui donne (not je lui le donne), I give it to him or her. 
Je la leur donne (not je leur la donne), I give it to them. 

The accusatives also precede the first and second persons of the dative when used with the im* 
perative, put affirmatively, thus : 

Donnez-le-moi. Give it to me. 

Donnez-la-nous. Give it to us. 

(*) Bear in mind that the pronoun stands before the auxiliary, not the participle. 
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OBSERVATIONS ON THE ORTHOGRAPHY OF VERBS IN BE. 



Those ending in 
GEB, 
as changer, to change 
manger, to eat 
nager, to swim 

Those ending in 

OER, 

as percer, to pierce 

commencer, to begin 

menacer, to threaten 

Those ending in 
TJEB, 
as jouer, to play 
loner, topraise 
tuer, to kill 

Those ending in 
IER, 
a; prier, to pray 

supplier, to supplicate 
sacrifier, to sacrifice 

Those that have an unac- 
cented e before er % 
as in mener, to lead 
peser, to weigh 
seiner, to sow 

Those ending in 
ELER, ETEH, 
as appeler, to call 
jeter, to throw 
cacheter, to seal 

Those which have e ac- 
cented before er> 

ad in esperer, to hope 
ce*der, to yield 
preferer, to prefer 

Those ending in 
YER f 
as payer, to pay 

employer, to employ 
appuyer, to lean 



Retain the e of the infinitive before a and o, to preserve the soft sound of g t M in 
nous changeons, tu mangeae, Us nageaienU 



Take a cedilla before a and o to preserve the soft sound of e, as in nous percons, 
je commensals, vous menacdtes. 



Take a diaeresis over the terminations ions and iez, to denote that the i docs not 
form a diphthong with the vowel that precedes, as, nousjoutons, nous louiovs, 
votu tutez. 



Betainboth the »'s in the first and second person plural imperfect indicative, and 
present subjunctive, as, nous priions, vous priiez ; que nous suppliions, que vous 
sacrifiiez 



Take a grave accent on the e when followed in the next syllable by an e mute (a), 
as je mene, tu menes, il mene, nous menons, vous menez, ils menent,je menerui, 
qu'il-s menent (b), except those ending in eler or eter. 



Double the consonant before e mute, ns,fappelle, tu appellee, ilappelle ; jejetterai, 
tujetteras, queje cachette. Except, 

acheter, to buy "\ These follow the general rule, that is, they take 
pcler, to peel > a grave accent on the e instead of doubling the 

geler, tofreeze(c)) consonant, &sj'achete, ilghle. 

Change the acute accent into a grave before an e mute (d), as, j'espere, tu esperes, 
il espere ; nous esperons, vous esperez, ils espercnt. Except verbs in e'er and 
Sger, as crier (e), agrter, abrSger, protiger, which retain the acute unaltered 
throughout the conjugation. Ex. ; fagrie, tu agrees, nous agrSons, vous 
agriez y ils agrSent, 



Change y into * before e mute, M,jepaie, tu paxes, ilpaie, nouspayons, vous payee, 
Us paient (f) ; j'emploierai, tu emploieras, U emptoiera ; ^nous appuierions, vous 
appuieriez, ils appuieraient. 



VERBS OF FIRST CONJUGATION, FOR THE STUDENTS PRACTICE. 
(all conjugated like pableb.) 

Those preceded by se or s* are reflectives {see remarks further on), 

Abaisseb To let down x lower s'Abonner £ To subscribe 

Abandonnor — abandon give up Abriter — shelter 

Abimer — spoil b* Abriter — take shelter 



(a) E is mute, when final, in the present indicative, present subjunctive, and imperative ; it is also mute in the 
terminations eras, eras, era, etc., of the future and conditional. 

(b) See also conjugation of the verbs se lever and se promener farther on. 

Jc) The grammars likewise give the following exceptions, dSceler, harceler, marteler, modeler, becqueter or bSqueter. 
dScotleter, jpousseter, Hiqueter. 

(d) Some grammarians retain the acute in the future and conditional, writing j'espererai, je cSderai, je pr4» 
firerax; but / espererai,je cederaije prifererai are more usual. 

(«) Tbe feminine participle of verbs in eer, has consequently three e*s following each other, as elle fut cre*ee, it 
was created. 

(») The French Academy, however, recommends retaining the y of verbs ending in aver, as je pave, tu paves, 
tlpaye, except m the third persons plural, and before the terminations 01 the future and conditional, which may have 
either y or t, as ils payent, or ils patent, je payerai, otje paierai, and so on. 
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REGULAR VERBS. 



Abuser do 

AccabltT 

Accepter 

Accompagner 

Accorder 

Accorder (un piano) 

a' Accorder avec 

Accoutumer 

e'Accoutumer & 

Accrocher 

Accuser 

Accuser rdeeption de 

Acheter 

Achever 

Acquit ter 

Additioimer 

Admirer 

Adresser 

s' Adresst r Z 

Affliger 

Agrafer 

Aider 

Aimrr 

Alte*rer 

Ajouter 

Allumer 

Amener and ) 

Apporter ) 
Amuser 
s'Amuser 
Analiser 
Annoncer 
Appeler 
Apporter and *) 

Amener ) 
Appr^cier 
Appreter 

Apprivoiser 

Approcher 

s'Approcher de 

Approuver 

Appuyer 

Arracher 

Arracher (une dent) 

Arroser 
Assister d 
Associer 



To abuse (k), take advan- 

— overwhelm [tage of 

— accept 

— - accompany 

— grant 

— tune 

— agree with 

— accustom 

— get accustomed to 

— hook, hang 

— accuse 

— acknowledge the re- 

— bug [ceipt of 
—finish 

— acquit, receipt a bill 

— add up 

— admire 

— address (b) 

— apply to 

— afflict, distress 

— hook) fasten 

— help, assist 

— love, like, be fond of 

— make thirsty 

— add 

— light, kindle 

— bring {to lead) (c) 

— amuse [self 

— amuse or enjoy one's 

— analyse, parse 

— announce, inform 

— call 

— bring (to carry) (c) 

— appreciate 

— get ready, dress (a 

dish) 

— tame [nearer 

— approach, bring 

— come or go near 

— approve 

— lean, dwell upon 

— root up, pluck out 

— pull out, draw (a 

tooth) 

— water (plants) 

— be present at, attend 

— take into partnership 



s' Associer avec 

Assurer 

a' Assurer de or que 

Attachcr 

Attaquer 

Aftiser 

Attrapcr 

Avaler 

ATanccr 

Augmeutcr 

Avouer 

Bajgneu 

Baillcr 

Baiser 

Baisser 

Balayer 

Baptiser 

Bararder 

Becher 

Bercer 

Boutonner 

Briller 

Bruler 

Cacheb 

Cacheter 

Calomnicr 

Casser 

Causer 

Ce*der 

Chanter 

Charger 

Charmer 

Chasser 

Chatouiller 

Chauffer 

Chausser (e) 

se Chausser 

Chercher 

Alter chercher 

Venir chercher 

JSnvoyer chercher 

Coiffer (f) 

Commander 

Commencer 

Complimentcr 

Compter (g) 

Compter sur 

Confesscr 



To to go into partnership 

— assure [with 

— ascertain thai 

— attach, fasten, tie 

— attack 

— stir (the fire) 

— catch 

— swallow [o» 

— advance, move on, get 
— augment, increase, rise, 

get up (in price) 
— - own, acknowledge 

— bathe 

— a P e > tf awn 

— kiss 

— lower, let down 

— sweep 

— christen 

— chatter 

— dig 

— rock, lull 

— button 

— shine, glitter 

— burn 

— hide, conceal 

— seal 

— calumniate, slander 

— break 

— talk, converse, chat 

— yield, give away 
-^ «'»? 

— load, charge (d) 

— charm 

— chase, hunt, turn out 

— tickle 

— warm, heat 

— fit, put on [ings 

— put on shoes or stock- 

— seek, look for, try 

— go and fetch, go for 

— come and fetch, come - 

— send for [for 

— dress the hair 

— command, order 

— commence, begin 

— compliment 

— count, reckon, expect 

— depend or rely upon 
«— confess 



(a) The French for to abuse, used in the sense of to insult, is not abuser, but injurier, accabter d injures, dire 
des injures, or dire des sottises. 

(b) To abbbbss a person hj word of month is adresser la parole a; by letter, Scrire a, 

(c) To being, when used in the tense of to lead, is rendered by am e neb, as amener une persoftne, un cheral, 
une voiture, ses amis, etc., to being a person, a horse, a carriage, one's friends, etc. ; but when to being implies to 
carry, it is expressed by apfobtbb, as, apporter un livre, une lettre, un couteau, etc., zo bbibg a book, letter, 
knife, and so on. 

(d) To ciiabgs, when U3ed in English with reference to the cost or price of anything, is rendered by demander, 
prendre, or J aire payer, as, Sow much do you charge a lessonT Combien prenez-vovu par legem? You charge too 
much, tous demandez tcop. 

(s) Chausser is peculiar to French, and has no equivalent in English ; thus in speaking of a boot or shoemaker, 
we«ay,C'e.stlui quime chaussb, tfwta icAo works for me; Qui eat-cequi tous chaus&b ? Who is your bootmaker ? 
Whilst— elle est toujours bien chaubsbb, stands for, she has always neat boots and shoes on, 

(f) Coiffeb is used thus, Qui est-ce qui tous coiefb ? Je me coiffb moi-meme. Who dresses or does your 
hair 7 I do it myself. In speaking of a hat or bonnet we say, Ce chapeau tous coiffb bien, that hat or bonnet 
becomes you well. 

(a) Compt kb stands for to expect, when used with an infinitive, as, je eompte partir demsin, J expect to start 
to-morrow. 
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Conge*dier 

Conjuguer 

Conseiller 

Consultcr 

CSontenter 

Contrarier 

Conter 

Continuer 

Converser 

Copier 

Corriger 

Coucher 

Coucher enjoue 

se Coucher 

Couper 

Courtiser 

Couter 

Crayonner 

Crcer 

Crier 

Crotter 

Cultiver 

Danser 

Daigner 

Dater 

De'barquer 

se D^barrasser de 

Dechiftrer 

De*chirer 

Decider 

Declarer 

Decouper 

Decrocher 

Decrotter 

D6domraager 

De*fier 

se Difier de 

Degrafer 

Dejeuner 

Delier 

Dem£nager 

Demeurer 

De*penser 

Deranger 

D&alterer 

Be D&alterer 

De'senivrer 

De"sennuyer 

De*shabiller 

Deshabituer de 

se Deshabituer de 

Dishonorer 
Desirer 



To dismiss, discard 

— conjugate 

— advise 

— consult 

— content, satisfy 
«— tease, vex 

— relate 

— continue 

— converse 

— copy 

— correct 

— lie down, sleep (a) 

— take aim at 

— go to bed 

— cut 

— court 

— cost 

— . sketch, draw 

— create 

— cry, hollow 

— splash (with mud) 

— cultivate 

— dance 

— deign 

— date 

— disembark, land 

— get rid of 

— make out (writing) 
«— tear 

— decide 

— declare 

— carve 

— take down, unhook 

— brush off, clean 

— indemnify, make up 

— defy, dare one [for 

— mistrust 

— unttook, unfasten 

— breakfast 

— untie, unfasten 

— remove (furniture) 

— dwell, live 

— spend money or time 

— disturb, put out 

— quench the thirst 

— quench one's thirst 

— get or make sober 

— enliven, amuse 

— undress 

— break one of a habit 

— break one's se\f of a 

habit 

— dishonour 

— desire, wish 



Dessiner 

Detacher 

Detromper 

DeVelopper 

Decider 

Dieter 

Differer 

Digerer 

Diner 

Douter de 

se Douter de 

Donner 

Doubler 

Durer 

1£claibeb 

Hiconomiser 

^couter 

£culer 

Effacer 

Effrayer 

Hlgaler 

ISgarer 

s'Egarer 

ISgayer 

£gratigner 

Embarquer 

Embarrasser 

s'Embarrasscr pen de 

Embracer 

Emmener and ? , v 

Emporter S W 

Empecher de 

Employer 

Empoisonner 

Emprunter 

Endosser 

Endosser (c) 

Endurer 

Enfermer 

Enjoler 

Engraisser 

Enivrer 

s'Enirrer 

Enlever 

Ennuyer 

Enrhumer 

s'Enrhumer 

Enscign^r 

Entrcr 

Envelopper 

Envier 

Enyironner 

Envisager 

Epargner 



To draw 

— detach, untie, unfasten 

— undeceive 

— develop, open 

— wind (thread) 
«— dictate 

— differ 

— digest 

— dine 

— doubt 

— suspect 

— give 

— double, line 

— last [a light 
« — light, enlighten, show 

— economise, save 

— listen to 

— tread down (shoes) 

— efface, rub off 
—frighten 

— eqtCal 

— mislay, mislead 

— stray, lose one's way 
■ — enliven 

— scratch 

— embark, ship off 
— - embarrass 

— care Utile for 

— embrace, kiss 

— take away, carry 

away 

— prevent, hinder 

— employ, use 

— poison 

— borrow 

— endorse (a bill) 

— put on (a coat) 

— endure 

— shut up, lock vp 

— wheedle (gammon) 
— fatten, grow fat 

— intoxicate 

— get intoxicated 

— take away 

— annoy, weary 

— give a cold 

— take or catch cold 

— teach 

— enter, come, or go in 

— wrap up 

— envy, covet 
— surround 

— stare in thefacs 

— spare (d), save 



o BLzxr,wnen usea in me sense or to pass trie ntgnt, u renaerea oy couchxb, u, jl eieep in tne country, 
k la campagne ; I sleep alone, je eouehe seul ; but when the act of deeping is implied, to eleep is expressed 
b, sB,Idtd not sleep well last night, je n'si pas bien dormi la nuit derniere ; you will sleep letter to-night, 
tirez mienz cette nuit. 



(a) To Slekp, when used in the sense of to pass the night, is rendered by couchbb, as, I eleep in the country, 
je eouobe a la oanr * . ...... - * * *- „ A _!__*».. _^ ^ » „. _._*__„.* „ _,__•_ 

by dobmib, as, 
▼ous dormirez i 

(b) We use zxkbbbb in speaking of what we can lead but do not carry, and bicpobtzb in speaking of things 
(hat may be carried, as emmenez-moi, take me with you ; Bi tous allei a Fans emmeneree-rons vos enfants ? If you 
go to Parte will you take your children wiih you P Puisque vous allcs a la poste omportes ma lettre, tines you are 
going to the pott-office take my letter with you. (See also notes to mener and porter.) 

(o) Doe means the back : bbdossbb, to put on the back : JBndoeeez rotre habit (familiar), put on your coat. 

(») •• I cannot spabb you/' •* Can you spabb your book ?" and suoh sentences, cannot be rendered, Je ns puis 
tone ipargner; Pontes vous epargner voire Here T I cannot spabb you, is/at beeoin ds tone; je ne eauraie me patter as 
tous. Can yoti spare your book ? Atestous beeoin ds voire litre f Poutes-voue touspaeeer do voire litre t etc. 
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lSpeler 
Hlpouser 
Marier 
8e Marier 

Escompter 

Esperer 

Essayer de, d 

Essuyer 

Estimer 

^former 

e'^tonner de 

Ultudier 

JSveiller 

l§viter 

Excuser 

s'Excuser 

s'Exercer & 

Exiger 

Expliquer 

F^LIOITEB 

Fermer 

se Fier a 

Elatter 

Former 

Frapper 

Frissonner 

Fumer 

Gageb 

Gagner 

Ganter 

Gardcr 

Gater 

GSner (c) 

Goftter 
Griflbhner 
Griser 
se Griser 
Gronder 

Honorer 

Humilier 

Ignobeb 

Imaginer 

Imprimer 

Insulter 

Inventer 

Irriter 

Jeteb 

Jouer a 



) spell 


Jefiner 


To fast 




Laboured 


— plough 


marry (a) 


Lacher 


'—let go 




Laisser 


— let, leave, allow 


discount 


Lasser 


— tire, fatigue 


hope 


se Lasser de 


— get tired of 


try, endeavour 


Laver 


'—wash 


wipe, dust 


Lever 


— raise, rise, lift 


esteem, value 


Be Lever 


— get up 


astonish 


Lier 


— tie, fasten 


wonder at 


Livrer 


— deliver up 


study 


Livrer bataille 


—fight a battle 


awake 


Louer (d) 


— hire or let 


avoid 


Louer (quelqu'un) 


— praise (some one) 


■ excuse 


Maoheb 


— gnaw, masticate 


apologise 


Mander 


— let know, inform 


practise (b) 


Manquer 


'—fail, want 


require, expect, exact 


Marquer 
Marcher 


— mark 


explain 


— walk 


• congratulate 


se Fromener 


— walk (to take a walk) 


■ close, shut 


Menacer 


— threaten 


• trust to 


Mendier 


— beg 


flatter 


Mener or conduire 


(e) — lead, conduct, take to 


form 


Mepriser 


— despise 


knock, strike 


Meriter 


— merit, deserve 


• shiver, shudder 


Meubler 


—furnish (a house) 


• smoke 


Monter 


— mount, ascend, come or 


wager, bet 




go up 


• gain, earn, win, get 


Monter a cheval 


— ride on horseback 


-Jit (with gloves) 


Montrer 


— show 


keep 


Moucher 


«— snuff a candle 


■ spoil 


se Moucher 


— - blow one's nose 


• be in the way 


NEGLIGEE 


— * neglect 


• (of boots) to pinch or 


Nettoyer 


— clean 


be tight 


Nier 


— deny 


• (of clothes) tobe tight, 


Nommer 


— name, call 


• taste, lunch [to hurt 


Nouer 


— tie in a knot 


• scribble 


Noyer 


— drown 


• make tipsy 


Nager 


— swim 


• get tipsy 


Obliges 


— oblige 


scold 


Observer 


— observe, notice 


•dress 


Occuper 


— occupy 


•honour 


Offenscr 


— offend 


• humble 


Oser 


— dare 


• be ignorant of 


6ter 


— take off, remove 


■ imagine 


Oublier 


—forget [wounds 


print 


Panseb 


'—groom horses, dress 


insult 


Pardonner 


— pardon, forgive 


invent 


Farier 


— bet, wager 


irritate 


Partager 


— share, divide 


throw, cast 


Passer 


— pass, spend (time) 


play, perform 


Passer chez 


— call upon 



(a) Si xabisb. (reflective) is to get married ; Ja u mabibbai quand j'aurai cinq cents livrea de rente, J shall 
get married (or I shall marry) when I have Jive hundred a year. Mabibb (not reflective) is the act of the clergy- 
man : C'eet le frere de ma femme qui nona a habibs, it was my wife's brother who married us. Upousbb is used in 
speaking of or describing the man or woman we marry ; thus, j'ai epousi nne Anglaise, I married an Englishwoman. 
Elle a SpoutS nn homme trea-riche, she married a very rich man ; Voules-vous m'Spouseb ? Witt you marry me t 

(b) To Pbactisb is rendered e'exercer or 4tudier t but no* " pratiquer.'* I practise the piano, je mrezeree an 
piano, or fitudie le piano ; Go and practise, Alles a votre piano, or mettes-vona a votre piano. 

'(c) Cette table nona gSne, that table is in our way; mea bottes megenent, my boots are too tight, or they pinch 
'me; Ou votre habit vona gSne-t-il ? Where does your coat feel tight or hurt you ? 

(n) J'ai louS une maison, I have taken a house ; J'ai loud ma maison, I have let my house. 

(b) Hbnbb, to lead, to conduct, to take to; Mener line peraonne an thdatre, mener un cheval a I'eourie, to take 
a person to the theatre ; to take a horse to the stable. In translating, take me to the theatre, do not therefore say, 
prenee-moi au theatre, but menez-moi or conduisee-moi. Likewise, instead of prenee oette lettre a la poate (take thai 
letter to the post), say, carry tftat letter, port** cette lettre, (See note to emmener.) 
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Passer d 

Patiner 

Pecher 

Pe*cher 

Peler 

Penser d, de (a) 

Pincer 

Piquer 

se Piquer de 

Pleurer 

Ponctuer 

Porter 

Poser 

Poser 

faire Poser (slang) 

Pousser 

PrScher 

Preferer 

Preparer 

Presenter 

Pressor 

Preter 

Prier 

Priser 

Priver 

Prononcer 

Proposer 

Proteger 

Qualifies 

Quereller 

Questionner 

Quitter 

Raccommodeb 

Racier 

Racouter 

Raffiner 

RaiUer 

Raisonner 

Ramasser 

Ramener 

Ramer 

Ramper 

Ranger 

Rappeler 

se Rappeler 

Rapporter 

se Rapporter A 

Raser 

Reciter 

Reeommander 

Recompenser 

Refuser 

Rlgaler 

Regarder 

"Regretter 

Relier 

Remercier 

Renioiiter 



To call at 

— skate 
-fish 

— sin 

— peel, pare, scald 

— think of 
«— pinch 

— pricks sting y spur 

— pride one's self, to taJce 

— weep, cry [offence 

— punctuate [take (b) 

— carry, to wear, to 

— lay down, place 

— sit {for one's portrait) 
«— make a fool of one 

— push, utter, raise,urge 

— preach 

— prefer 

— prepare, get ready 

— present 

— press, hurry 

— lend 

— pray, leg, ask 

— take snuff , value goods 

— deprive 

— pronounce 
'—propose 

— protect, patronise 

— qualify 
— - quarrel 

— question 

— quit, leave, part 

— mend (clothes) 

— scrape 

— relate 

— refine 

— jeer, joke, jest 

— reason, argue 

— pick up 

— bring hack 

— row 

— crawl, creep, cringe 
—put in order or away 

— call lack, recall, or 

remind 

— recollect or remember 

— bring lack 

— relate or refer to 

— shave 

— recite 

— recommend 

— recompense, reward 

— refuse 

— treat, regale 

— look at 

— regret 

— lind (books) 

— thank 

— wind up (a watch) 



Remuer 

Rencontrer 

Repasser 

Reprocher 

Respecter 

Respirer 

Rester ' 

Rever 

Ronger 

Rouiller 

Ruiner 

Saigxsb 

Saler 

Saluer 

Sauter 

Sauver 

Semer 

Serrer 

Siffler 

Soigner (un malade) 

se Soigner 

Sonner 

Souhaiter 

Soulager 

Souler 

se Souler 

Souligner 

Soupconner 

Sucrer 

Supposer 

Songer £ 

Souper 

Soupirer 

Sangloter 

Succeder a 

TacHEB a } de 

Tacher 

Tailler 

Tarder 6), de 

Tenter 

Tirer 

Tirer un coup de fusil 

Tomber 

Tousser 

Tourner 

Travailler 

Tromper 

se Tromper 

Trourer 

USEB 

Vanteb 

se Vanter de 

Veiller 

Vaquer & ses affaires 

Verser 

Vider 

Visiter 

Voter 

Voyager 



To move, stir 

— meet 

— iron, whet, call again 

— reproach 

— respect 

— breathe 

— remain, stay, stop 

— dream 

— gnaw 

— rust 

— ruin 

— bleed 

— salt 

— salute, low to 
—jump, leap 

— save 

— sow [away 

— press, squeeze, put 

— whistle, hiss [tient) 

— attend, nurse (a pa- 

— take care of one's self 

— ring 

— wish [assuage 

— relieve, comfort, 

— make drunk 

— get drunk 

— underline 

— suspect, doubt 

— sugar, sweeten 

— suppose 

— thank of 

— 9U P 
-*• sigh 

— sob 

— succeed to 

— try, endeavour 

— stain 

— mend (pens) 

— delay, long to 

— attempt, tempt 

— draw, fire 

— fire, let off a gun 

-fall 

«— cough 

— turn 

— work, labour 

— deceive 

— make a mistake, be 
'—find [mistaken 

— use, wear out 

— extol, praise 

— boast 

— watch, sit up 

— attend to one's business 

— pour out, upset 

— empty 

— visit 

— fiy, steal, rob 

— travel 



(a) Penser a means simply to think of a person or thingr, as, je peme a mon frere, I am thinking of my brother t 
fLpense a se* affaire 4 , he thinks of his business; but penser de implies opinion, as que penxez-xous de moi P What do 
you think of met {what is your opinion if me 7) Que pensez-vous de ce tableau? What do you think of that 
picture f ( What is your opinion of that picture ?) 

(B) To tabb, when used in the sense of to carry, is rendered by pobxbb, thus we say, portsz eette lettre a la 
poste, take thai letter to the post-office ; ports* cela dans ma ehambre, take that to my room, i»ee tmmeuer). 
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SECOND CONJUGATION.— VEEBS IN IR. 
MODEL.— FINIR, TO FINISH. 



Infinitive Mood : 
Pbesent Paeticiple : 
Past Pabticiple : 



Fin ir (a) 

Pinissant 

Pini 



Tofinish 
Finishing 
Finished 



Indicative Mood. 
Present Tense. 



Jo Fini B 

Tu Fini 8 

II Fini t 

Elle(B)Finit 

Nous Fini SS ons 
Vous Fini SS GZ 

lis Fini S3 ent 
Elles Fini Si ent 



I finish or am finishing 
thou finishest or etc. 
He finishes or is finishing 
She finishes or is finishing 

We finish or are finishing 
You finish or are finishing 
They finish or are finishing 
They {f.) finieh or are, etc. 



Je Fini SS ais 

Tu Fini SS ais 

II Fini SS ait 

Nous Fini S3 ions 
Vous Fini SS iez 



Imperfect. 



I was finishing (c) 
Thou wast finishing 
He was finishing 

We were finishing 
You were finishing 



lis Fini SS aient TAay were finishing 
Perfect, or Past. 



Je Fin is 

Tu Fin is 
II Fin it 

Nous Fin imes 
Vous Fin ites 
lis Fin irent 



Je Finir ai 

Tu Finir as 

II Finir a 

Nous Finir ons 
Vous Finir ez 
lis Finir ont 



I finished or did finish 
Thoufinishedst, etc. 
He finished or did finish 

We finished or did finish 
You finished or did finish 
They finished or did finish 

Future. 

I shall or will finish 
Thou shalt or wilt finish 
He shall or will finish 

We shall or will finish 
You shall or will finish 
They shall or will finish 



Conditional Mood. 



Je Finir ais 

Tu Finir ais 

II Finir ait 



I should or would finish 
Thou ihouldst or etc. 
He should or would finish 



Nous Finir ions 
Vous Finir iez 
lis Finir aient 



We should or would finish 
You should or would finish 
They should or would finish 



Impebatiye Mood. 

No First Person. 

Fini 8 (d) Finish (thou) 
Qu'il Fini SSe Let him finish 
Qu'elle Fmi SS e Let her finish 

Fini SS Ons Let usfiniik 

Fini SS ez Finish (you) 

Qu'ils Fini 8S ent ) T , « * . . 

Qu'elles Fini SSent | ■** ««»/«•* 

Subjunctive Mood. 
Present Tense. 



Queje Fini SS e 

Quo tu Fini ss 68 

Qu'il Fini ss e 



That I may finish 
That thou mayest finish 
That he may finish 



Quo nous Fini 88 ionaThat we may finish 
Quo vous Fini 89 iez That you may finish 
Qu'ils Fini SS ent That they may finish 

Imperfect. 
Queje Fini 83 e That I might finish 



Que tu Fini 83 
Qu'il Fini t 



That thou mightst finish 
That he might finish 



Que nous Fini S3 ion&That we might finish 
Que tous Fini SS iez That you might finish 
Qu'ils Fini ss ent That they might finish 

Compound Tenses. 



Infinitive Avoir fini 

Participle Ayant fini 

Indie, pres. J % ai fini 

„ impf. J'avais fini 

„ perf. feus fini 

„ fut. JTaurai fini 

Conditional J*aurnis fini 

Subj. pres. Quefaie fini 

„ impf. Quefeusse fini 



To have finished 
Having finished 
I have finished (e) 
I had finished 
I had finished 
I shall have finished 
I should have etc. 
I may have finished 
I might have finished 



(a) All V< 
further on : — 



Verbs in ib are conjugated lite Finir, except the following, the irregular forms of which are given 



AcqueMr 

Assaillir 

Bouillir 

Cueillir 

Courir 

Dormir 



Fuir 

Mourir 

Ouvrir 

Offrir 

Partir 

Saillir 



Tofiy 
— die 



— open 

— offer 

— start 

— project 



Serrir 
Sortir 
Tentr 
Venir 
Vetir 



To serve 

— go out 

— hold or keep 

— come 

— clothe 



To acquire 

— assail 

— boil 

— gather 

— run 

— sleep 
Together with their derivatives and compounds. 
(b) Elle, elles to be supplied in the other tenses, 
(n) See note (b) Conjugation of Parler, page 17. 
(a) Or been finishing. —kx.. J'ai fioi, I have finished or been finishing ; J'avais fini, I had finished or leenfinishing 9 

and so on. Fmi also stands for done, as, J'ai fini, 2 have dons; Aves-vous fini ? Have $o» done T 



(c) Or used to finish; sometimes also I finished or did finish. 
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BEGUXAB VEBBS. 



LIST OF THE PRINCIPAL VERBS IN IB CONJUGATED LIKE FINIB. 



Abolib 

Abrutir 

B'Abrutip 

Acoomplir 

Adoucir 

Affaiblir 

AfFermir 

Affrancliir 

Agir 

Aprandir 

Aigrir 

Aneantir 

Applaudir 

Aplanir 

Approfondir 

Assortir 

e'Assoupir 

Attendrir 

Avertir 

Avilip 

Baknib 

Bdtir 

Benir (a) 

Blanchir 

Convbbtib 

Ckenr 

Choisir 

D^FINIR 

Demolir 

DpsoWir # 

aeDivertip 

£blouib 

£clairoir 

£largir 

Embellir 

Emplir 

Endurcir 

s'Enhardir 

Enlaidir 

Ennoblir 

Enrichir 

Ensevelip 

Envahir 

^tablir 

Etourdir 

Flechib 

Flechir (le genon) 

Ftetrip 

Fleurir 

Fournir 



To aholish 

— stupify, brutalize 

— become brutalized 

— accomplish 

— soften, soothe 
— - enfeeble, weaken 

— strengthen, make firm 

— prepay {letters) 

— act 

— enlarge, aggrandize 

— embitter, turn sour 

— annihilate 

— applaud 

— smooth, remove difficulties 

— sift, dive into 

— match, sort, stock 

— drowse, doze 

— soften, move 

— warn, let know, inform 

— vilify, debase 

— banish 

— build 

— blest, consecrate 

— whiten, bleach 

— convert 

— cherish 

— choose, select, pick out 

— define 

— demolish 

— disobey 

— enjoy one* 9 self 

— dazzle 

— clear up, enlighten 

— widen, set at liberty 

— embellish 

-/« 

— harden 

— grow bolder 

— grow ugly 

— ennoble 

— enrich 

— shroud, bury 

— invade 

— establish 

— stun, deafen 

— move, touch 

— bend the knee 
— fade, wither, stigmatize 

— blossom, bloom 
— furnish, supply 



Fr&nir 

Gabantib 

Garnir 

Glmir de 

G&ir (b) 

Grandir 

Guerip 

Haib (o) 

Honnip (d) 

Jatjnib 

Jouir de 

Lotib (e) 

Maigbib 

Meurtrir 

Moisir 

Munir 

MArir 

Noibcib 

Nourrir 

Ob£ib a 

Obscurcir 

Ouip(b) 

Ourdir 

PaLIB 

Perip 

Polir 

Pourrir 

Punir 

Rajbttnib 

R£fl£chir A 

Be Refroidir 

se Rejouir de 

Remplir 

R6tablir 

se R£tr£cip 

Reunir 

Rlussip d 

Rdtir (faire) 

Rougir 

Roussir 

Salib 

Saisir 

Subir 

Tarir 

Ternir 

Trabir 

Trarestir 

Unib 

Vebnib 

VieiUip 



To shudder 

— guarantee 

— garnish, trim 

— groan, moan, lament 

— lie {ill op dead) 

— grow up or taller 

— cure, get well 

— hate 

— accurse 

— turn yellow 

— enjoy 

— allot, portion 

— grow thin 

— bruise 

— mildew 
—furnish, supply 

— ripen 

— blacken 

— nourish, feed, nurse 

— obey 

— darken 

— hear 

— warp, plot 

— grow pale 

— perish 

— polish, brighten, refine 

— rot 

— punish 

— grow young again 
— • reflect, think 

— grow colder, cool 

— rejoice at 
~fill,fulfil 

— set to rights again 

— shrink {of stuffs) 

— reunite, assemble, collect 

— succeed (be successful in) 

— roast 

— redden, colour, blush 

— scorch, singe 

— soil, dirty 

— seize 

— undergo 

— dry up, drain 

— tarnish 

— betray 

— disguise 

— unite 

— varnish, japan 

— grow old 



(a) The part part, is beni, heme, when binir means to bless; bat Unit, Unite, when it meant to consecrate, as da 
pain benit, de l'eau be*nite« 

(B) The yerb airir is defective, the only forms now in nse being the participle present gisant, Un corps gisant sur 
la terre, a eoqut lying on the ground; and the 3rd pen. pres. ind. il g\t, which mostly occurs in epitaphs, as, Ci-git 
Pierre l'avare, Here lies Peter the Miser. 

(c) The three persons ring, present indie, of this yerb are, je hois, tu hais, il halt, bnt all the others are hai; 
that is, a and » are pronounced apart, the i haying two dots (trSma or diuresis) throughout (nous haissons etc.). 

(t>) Only used in the participle past honni. " Honni soit qui mal 7 pense.'* 



fa) Seldom used but in this (popular) sense, Me voUa bien loti or lotie, here I am in a nice predicament. 

(r) Ov.tr, like ghir, is defective, the only forms now in use being the compound tenses, j'ai out, etc., which are 
mostly used with parler or dire, as, J'ai out parler de oet auteur, I have heard of that author; Aves-vauo out dire que 
l'cmpereur eat a Londres ? Have you heard that the emperor is in London t 



'***.. 
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80 THIED CONJUGATION.— VEEBS IN OZR (EVOIR). 

MODEL.— BECEVOIB,(a) TO RECEIVE. 



Ineinitiye Mood : 
Pbesbnt Participle : 
Past Pabticiple : 



Keo evoir 
Bee evant 
Be? u (b) 



To receive 
Receiving 
Received 



Je re? ois 

Tu re? ois 

II re? oit 

Elle(c) re? oit 



Indicative Mood. 
Present Tense. 

J receive or I am receiving 
Thou receivest, etc. 
He receives or is receiving 
She receives oris receiving 



Nous rec eVOILS 
Vous reo 6VGZ 

Us re? oivent 
EUes re? oivent 



We receive or are receiving 
You receive or are, etc. 
They receive or are t etc. 
T key (i.) receive or arc etc. 



Imperfect. 
Je rec evaifl I was receiving (d) 
Tii rec evais Thou wast receiving 
II rec evait He was receiving 

Nous rec evions We were receiving 
Vous rec eviez You were receiving » 
Us rec evaient They were receiving 

%.. Perfect, or Past. 

Je re? US I received or did receive 

Tu re? us Thou receivedst or, etc. 

II re? ut He received or did receive 



Nous re? times 
Vous re?utes 

lis re? urent 



Je rec evrai 

Tu rec evras 

II rec evra 



We received or did receive 
You received or did receive 
They received or did receive 

Future. 

I shall or will receive 
Thoushalt orwiltreceive 
He shall or will receive 



Nous rec evrons 
Vous rec evrez 
Us rec evront 



We shall or will receive 
You shall or will receive 
They shall or wiU receive 



Conditional Mood. 
Je rec evrais I should or would receive 
Tu rec evrais Thoushouldst,wouldst t etc. 
II rec evrait He should or would receive 



Nous rec evrions We should or would re- 
ceive 
Vous rec evriez You should or would, etc. 
lis rec evraient They should or would, etc 

Imperative Mood. 
No First Person, 
re? ois Receive (thou) 
Qu'il re§ oive Let him receive 
Qu'elle res oive Let her receive 

rec eVOHS Let us receive 
rec evez Receive {you) 

Subjunctive Mood. 

Present Tense. 

Que je re? oive That I may receive (e) 

Que tu re? oiveS That thou may est, etc. 

Qu'il re? oive That he may receive 

Que nous rec evions That we may receive 
Que tous rec eviez That you may receive 
Qu'ils re? oivent That they may receive 

Imperfect. 
Que je re?us S0 That I might receive (e) 
Que tu re?us 868 That thou mighlst, etc. 
Qu'il re? ut That he might receive 

Que nous re?us sions That we might receive 
Que vous re?us siez That you might receive 
Qu'ils re?us sent That they might receive 

Compound Tenses. 
Infinitive Avoir recu To have received 
Participle Ayant re?u Having received 
Indie, pres. J'ai re?u I have received (f) 

„ impf. J'avais re?u I had received 
„ perf. J*eus re?u I had received 

„ tut. Taurai re?u I shall have, etc. 
Conditional J'aurais re?u I should have, etc. 
pres. Quefaie re?u Imay have received 
impf. Quefeusse re?u I might have re* 
ceived 



Defective* in oir. 
Choir* To fall down 

Dechoirt — decline, fall 

JSchoirX — fall due 



(a) The oily Verba conjugated like JRecevoir are : — 

Perceeotr To collect (rents or taxes) 

Apercwotr — perceive 

Conceooir — conceive 

D6ceooir — deceive 

Devoir^ — owe 

(b) C before o and u takes a cedilla (c) to denote that it retains its soft sound. 

(of Kile and ellet to be supplied in the other tenses. __ 

(d) Or, I u««d <o r«?«re ; sometimes, T received or did receive. (») Also, TOa* I should or wott/d r«e«M. 
(*) Or, been receiving. Ex. J'ai recu,' I have received or I have been receiving ; J avais recu, J W rscewtf or J 
had been receiving, and so in the other tenses. 

* Only used in the infinitive (old). „ . .. 

t Only used in the part, past, dechu : H est bien dechu de sa refutation, he hat greatlg fallen Jrom hit reputation, 

± Speaking of a bill, il echoit, il echerra, il est eohu, ItfalU due, it will fall due, it it now due. 

§ The past participle of devoir takes a circumflex accent, thus, d4 ; but the feminine due is written without one. 
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POUBTH CONJUGATION. -VEEBS IN DRE % 
MODEL.— VENDRE, TO SELL. 



81 



Inpinitive Mood : 
Present Pabtioiplb : 
Past Paetioiple : 



Vend re 
Vend &nt 
Vend u (a) 



To tell 

Selling 
Sold 



Indicative Mood. 
Present Tense. 



Je rend p 
Tu vend S 
II vend (b) 
Elle(c) vend 

Nous vend OE.S 
Vous vend e£ 

lis vend ent 
Elles vend ent 



I sell or am selling 
Thou sellest or art, etc. 
He sells or is selling 
She sells or is selling 

We sell or are selling 
You sell or are selling 
They sell or are selling 
They (f.) sell or are selling 



Imperfect. 

Je vend ais I was selling (d) 

Tu vend ais Thou wast selling 

II vend ait He was selling 



Nous vend ions 
Vous vend iez 
lis vend aient 



We were gelling 
You were selling 
They were selling 



Perfect, or Past. 
Je vend is Isold or did sell 



Tu vend is 
II vend it 

Nous vend imes 
Vous vend ites 

Us vend irent 



Thou soldest or didst sell 
He sold or did sell 

We sold or did sell 
You sold or did sell 
They sold or did sell 



Future. 



Je vendr ai (e) 
Tu vendr as 
H vendr a 

Nous vendr Ollfl 
Vous vendr ©z 
lis vendr ont 



I shall or will sell 
Thou shalt or wilt sell 
He shall or will sell 

We shall or will sell 
You shall or will sell 
They shall or will sell 



Conditional Mood* 

Je vendr aiQ J should or would sell 

Tu vendr ais Thou shouldst or, etc. 

II vendr ait He should or would sell 



Nous vendr ions 
Vous vendr iez 
lis vendr aient 



We should or would sell 
You should or would sell 
They should or would sell 



Imperative Mood. 
No First Person. 



Vend 8 

Qu'il vend e 

Qu'eUe vend e 

vend ons 
vend ez 
Qu'ils vend ent 
Qu' elles Tend ent 



Sell {thou) 
Let him sell 
Let her sell 

Let us sell 

Sell (you) 

\ Let them tell 



Sttb jttnctivb Mood. 
Present Tense. 



Que je vend e 

Que tu vend es 

Qu'il vend 



That I may sell (r) 
That thou mayest sell 
That he may sell 



Que nous vend ions That we may sell 
Que vous vend iez That you may sell 
Qu'ils vend ent That they may sell 

Imperfect. 

Que je vendis SO (a) That I might sell (p) 
Que tu vendis S6B That thou mightst sell 
Qu'il vend it That he might sell 

Que nous vendis sions That we might sell 
Que vous vendis siez That you might sell 
Qu'ils vendis sent That they might sell 

Compound Tenses. 

Infinitive Avoir vendu To have sold (h) 

Participle Ay ant vendu Having sold 

Indie, pres. J'ai vendu I have sold 

„ impf. J'avais vendu I had sold 

„ perf. tTeus vendu I had sold 

„ fut. : J y aurai vendu I shall have sold 

Conditional Taurais vendu I should have sold 

Subj. pres. Quefaie vendu I may have sold 

„ impf. Quefeusse vendu I might have sold 



. vendues. 
i verba of this and first conjugation. 



(a) Mas. ring. Tendu ; mas. plu. vendus ; fem. ting, vendue ; fern. plu. 
fB) The third person singular present indicative ends in t except in vei 
(c) JBUe, elles to be supplied in the other tenses. 
id) Or, I used to sell; sometimes also, Isold or did sell. 

(*) The future and conditional of all verbs ending in re are formed by dropping the e, and adding the ter- 
minations to the root. 



(p) Also, that I should or would sell. 

f o) The imperfect subjunctive is formed in all verbs from the second person singular perfect indicative. 

(b) Also, To have been selling, and so in the other moods and tenses. 
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82 



BEGULAB VEBB8. 



VEBBS CONJUGATED LIKE VENDUE. 



(All othen in re are irregular— see further on.) 



Appendre 

Attendro 

Condesccndre 

Confondro 

Correspondro 

DeYendre 

DeTendro de 

Demordre 

Demordro (en) 

Depend re 

Dependre dc 

Dcscendre 

Detendre 

Itetordre 

Entendre 

J§tendre 

Fendre 

Fondre 

Fondre sur 

Mordro 

Morfondrc (se) 

Pendre 



To hang up (a) 

— wait for (b), expect 

— condescend 

— confound, confuse, mistake 

— correspond 

— defend 
—forbid (0) 

— let go 

— desist 

— unhang, tahe down (d) 

— depend, be dependant on 

or upon (e) 

— come or go down 

— unbend, slacken 

— untwist 

— hear, understand (p) 

— stretch out, extend 

— split, cleave, crack (g) 

— melt, cast, or smelt (metals) 
— pounce, fall upon (h) 

— bite 

— dance attendance 

— hang, hang up (i) 



Perdre 

Pondre 

Pourfendre 

Pre tendre 

Befendre 

Befondre 

Bendre 

Bendre (se) 

Bendre (sc) ft 

B^pandre 

Beperdro 

Blpondre & 

B^pondre de 

Betendre 

Betondre 

Betordre 

Bevendre 

Surrendre 

Suspendre 

Tendre 

Tendre un pie*ge 

Tondre 

Tordre 



To lose 

— lag eggs (j) 

— cleave in twain (k) f (l) 
— pretend, intend, maintain 
—•recut 

— - recast or melt down 

— render, return, restore (m) 

— surrender, yield (n) 

— go or come, repair to (o) 

— spill, spread (p) 
— - lose again 

— reply, answer (q) 

— answer for (r) 

— bend again 

— shear again 

— twist again 

— resell 

— overcharge 

— suspend [put (s) 

— stretch, put forth, hold 

— lay a snare 

— shear {sheep) 

— twist 



(a) Said only of things bung up in churches as votive offerings : On appendit dons le temple les drapeanx pris 
sur l'ennemi, the flag* taken from the enemy were hung up in the church. 

(b) Attendre is active in French ; we therefore say, J' attend t mon frere, I expect my brother (not /attends poub 
mon frere). 

(c) Je defends mes droits, / defend my rights ; Je vons defends de passer, I forbid you to pose, or you must not pan. 
. (d) Pendre is to hang up; tfYpendre is therefore to unhang or take down: Dependes ce tableau, unhang or take 

down that picture. 

(b) Cela dependra dee circonstances, that will depend on circumttancee ; Le succes de 1' affaire eUpenddelm, the 
success of the affair depends on him; Je ne dSpende de personne; Je ne depends que de moi seal; lam dependant on 
no cue ; I am only dependant on myself. 

(r) Entendre is used in some constructions for eomprendrs : Butendes-voJU le francsis P Do you understand 
French? 

(g) Fendes ce bois, split th.it wood; Le Viiisseau/emfatt les ondes, the ship was cleaving (or ploughing) the waves: 
Tous Axezfendu cette cruche, you have cracked that pitcher. 

(h) Ij' animal fondit sur sa proie, the animal pounced upon Us prey; L'ennemi vint fondre sur nous, the enemy 
fell upon us. 

i The thircf persons of pondre only can be used: Notre poule pond, our hen lays eggs; Iflle pondait, U was 



(i) Qu'on lepende, let him be hanged; Tendes voire habit, hang up your coat. 

(j) The third persons of pondre only cr * ~"' 
laying; Elle ponora, it will lay, and so on. 

(x) Jeanpourfendit le geant, Jock clove the giant in two. 

(l) II pretend commander ici a tout le monde ; he pretends or claims the right of commanding everybody here ; Que 
prttendez-xout faire a present ? What do you intend doing now T Je pretends que mou systeme est meiUeur que le 
vdtre, I maintain that my system is better than yours, 

(m) Fendre un service, to render a service; Bendre jastice, to render or do justice; Bendre un objet ou de 
1' argent emprunt6, to return a thing or money borrowed; Bendre un objet void, to return a thing stolen; Bendrs 
temoignage, to bear testimony; Bendrs une pensee, une idee, un passage, to render, to express, to convey a thought, 
an idea, or a passage {of a book). 

(n) Vous etes mon priftonnier, rendes-vous,you are my prisoner, surrender: La garde meurt, mais elle ne se rend 
pas, the guard dies, but does not surrender. 

(o) Bendes-vous a votre bureau, go to your office ; Bendez-vous ici demainasept heures, come or be hers to-morrow 
at seven o'clock; Je me rendis a mon hdtel, I repaired or went to my hotel; H se rendU de Londres a Liverpool par lo 
chemin de fer, He went from London to Liverpool by rail. 

(p) Vous avez repandu la sauce sur la nappe, you have spilt the sauce on the table-cloth; Pourquoi ripandre de 
tels bruits P Why spread such reports T 

(a) Bepondre, used in the sense of to answer, is followed by a ; Je reponds a vos questions, J answer your 
questions ; Je repondis 4 votre lettre, J answered your letter. 

(s) Used in the sense of to answer for, repondre is followed by de : Je reponds de lui, J answer for himf Vous me 
r^pondrez de cela, you will be answerable to me for that. 

(s) Tendes cette eorde, stretch that rope ; Tendes la main, hold out your hand. 
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Inpikitiye Mood: 
Present Participle: 
Past Participle : 



Se couper 
Se coupant 
S'etre coupe* 



To cut one'* self 
Cutting one's self 
To have cut one's self 



Indicative Mood. 
Present Tense. 



Je HE coupe 

Tu te coupes 

11 se coupe 

Elle(B) se coupe 

Nous nous coupons 
Vous vous coupez 

lis SE coupent 
Ellcs se coupent 



I cut myself 
Thou cuttest thyself 
Se cuts himself 
She cuts herself 

We cut ourselves 
Tou cut yourselves 
They cut themselves 
They (f.) cut themselves 



Imperfect. 

Jo ME coupais I was cutting myself 
Tu TB coupais Thou wast cutting, etc 
U SB coupait He was cutting himself 

Nous NOTTS coupions We were cutting ourselves 
Vous VOUS coupiez You were cutting, etc, 
lis 8E coupaicnt They were cutting them- 
selves . 
Perfect. 

Je HE coups! I cut myself 
Tu TE coupas Thou cuttest thyself 
11 BE coupa He cut himself 

Nous nous coupames We cut ourselves 
Vous tous coupates You cut yourselves 
Us BE couperent They cut themselves 



Future. 



Je kb 

Tu TB 
II SB 



couperai I shall cut myself 
couperas Thou wUt cut thyself 
coupera Se will cut himself 

Nous NOUS couperons We shall cut ourselves 
Vous vous couperez You will cut yourselves 
Us SB couperont They will cut themselves 

Conditional Mood. 

Je MB couperais I should cut myself 
Tu TB couperais Thou shouldst cut, etc. 
II SB couperait Se should cut himself 

Nous NOUS couperions We should cut ourselves 
Vous vous couperiez You should cut, etc. 
lis SB coupcraient They should cut them- 
selves 



Imperative Mood, 
No First Person. 

Cut yourself 



Do not cut yourself 
Let him cut himself 



coupe-TOi (c) 
nc tb coupe pas 
Qa'il SB coupe 
Qu'cllo SB coupe Let her cut herself 

coupons-NOUS Let us cut ourselves 
ne nous coupons pas Let us not cut ourselves 
Coupez- vous Cut yourselves 
ne vous coupes pas Do not cut yourselves 
Qn'ils SB coupent ) Let them not cut them* 

Qu'elles be coupent $ selves 

Subjunctive Mood. 
Present Tense. 
Queje me coupe (d) I may cut myself 
Que tu te coupes Thoumayeslcut,etc, 

Qu'il se coupe Se may cut himself 

Que nous nous coupions 
Que vous vous coupiez 



Qu'ils 6B coupent 



Queje MB 

Que tu tb 

Qu'il se 



We may cut, eto. 
You may cut, etc 
They may cut them- 
selves 
Imperfect, 
coupasse I might cut myself 
coupaeses Thou mightst, etc. 
coupat Se might cut himself 
Que nous NOUS coupassions We might cut, etc. 
Que tous vous coupassicz Yon might cut, etc. 
Qu'ils SB coupassent They might cut 
themselves 

Compound Tenses. 
Present Indicative. 
Je mo suis coupe* (e) I have cut myself 
Tu t'es coupe* Thou hast cut, thyself 
II s'est coupe* Se has cut himself 
Elle s'est coupee She has cut herself 
Nous nous sommes coupe's (v)We have cut, etc 
Vous vous Stes coupe's You have cut, etc. 
lis se sont coupe's *) They have cut 

EUes se sont coupees j themselves 

[myself 
Je m'Ctais 
Je me fus 
Je me serai 
Je me serais 



Imperf. 
Perfect 
Future 
Condi. 
Subj. pres, 



£ue je me sois 



coupe I had cut 
coupe I had cut, etc. 
coUpe I shall, etc. 
coupe I should, etc. 
coup£ That I, etc. 



impf. Que je me fusso coup£ Thai I might 
have cut myself 



(a) Reflective verbs admit two pronouns, and take tire instead of avoir in the compound tenses; but as regards 
their terminations are conjugated in precisely the same way as other verbs, that is, those ending in er, like parler, 
those in ir, likejlntr, snrt so on. (b) Elle and elles to be supplied in the other tenses. 

(c) Pronoun after affirmative, but before nepative forms, and toi used for te, 

(v) That I may, etc. ; the word that to be supplied for the French que, throughout the subjunctive. 

(i) If a lady speaks or writes she must say, Je me suis coupie. 

(r) When nous or vous implies men, the mas. plu. coupee is used; when women, the fern. pin. coupees: but 
coupe* or coupee in addressing a single person only, m, Tons tous etes coupie, Madame, yea have cut yourself, Madam, 



Digitized by VjOOQ IC 



34 



BE7LE0TIYE TERES. 



Intebbogatively. 

Indicative Present. 

Do I cut myself 1 or, Am 

I cutting myself? 
Me coupe*-je? (a) 

Te coupes-tu? 

Se coupe-t-il? 

Sb coupe-t-elle? 

Nous coupons-nous? 
Vous coupez-vous? 

Se coupent-ils? 

Se coupent-elles ? 



Negatively. 
Indicative Present. 
I do not cut myself or lam 
not cutting myself 
Je tie ice coupe pas 
- Tu ne te coupes pas 
II ne BE coupe pas 
EUe ne SB coupe pas 

Nous »6 irons coupons pas 

Vous «« vous coupez pas 

lis fw SB coupent pas 

Elles »* SB coupent jp<w 



Intebbogatively and 

Negatively. 

Indicative Present. 

Do I not cut myself 1 or Am 

I not cutting myself 1 
Ne me coup6-je pas ? 

Ne te coupes-tu pas ? 

Ne SE coupe-t-il pas ? 

Ne SE coupe-t-elle pas ? 

Ne NOTTS coupons-nous pas ? 
Ne vous coupez-vous pas ? 
Ne SE coupent-t-ils pas ? 
Ne se coupent-t-elles pas ? 



The other moods and tenses, as far as the subjunctive, to be conjugated in the same way. 



Compound Tenses. — Indicative Present. 



Have I cut myself? or, Have 
I been cutting myself? 
Me suis-je (b) coupe? 
T'es-tu coupe? 

S'est-il coupe*? 

S'est-elle couple ? 

Nous sommes-nous etc. ?(o 
Vous etes- vous etc. ?(d) 
Se sont-ils conpls ? 

Se sont-elles couples? 
Imper. m' &ais-je coupe* ? 
Perf. ME fus-je coupe" ? 
Fut. me serai-je coupe* P 
Cond. me serais-je coup6? 



I have not cut myself, or I have 

not been cutting myself 
Je ne me suis pas coup 

Tu ne T'es pas coupe* 

II ne s'est pas coupe 
Elle ne s'est pas coupee 

Nous ne nous sommesjpo* etc. (c) 
Vous ne vous Stes pas etc. (d) 

lis ne se sont pas etc. 
Elles ne se sont pas etc. 
Imper. Je «* M* e'tais ^><w coupe* 
Perf. Je ne me f us jpa* coupe* 
Fut. Je ne me serai pas coupe* 
Cond. Je ne MB serais _pa* coupe* 



2Z<ztw I not cut, or &ee» cutting 
myself? 
Ne MB suis-je jww coupe* ? 

2VeT , es-tu ^?<w coupe*? 

2fi? s'est-il pas coupe* ? 

JV* s'est-elle pas coupee ? 

Ne nous sommes-nous pas etc. ?(c) 
NeTOua Stes-vous jpawetc. ?(d) 
Ne se sont-ils pas etc. ? 

ife se sont-elle3 pas etc. ? 
Imper. Ne M'etais-je ^>a* coupe"? 
Per. 2V5?MEfus-jo pas coupe? 



Fut. 
Cond. 



Ne ME serai-je pas coupe ? 
Ne me serais-je jpo* coupe* ? 



SE PORTER, RENDERED BY TO BE, IN SPEAKING OF THE HEALTH. 



In conjugating this verb, one or other of the following adverbial expressions is to be used : 



Bien ««K 


Tout doucement ) nUddlina 
Passablement j TOMM **"v 


1 Beaucoun mieux 
1 a merveifle 


much better 


Assez bien pretty well 


extremely well 
badly (ill) 


i«bSS }-»»•«*•*. 


Comme 


i Ca 90 90 


1 Mai 


Mieux 


better 


1 Tres-mal 


very badly (very ill) 


Ind. pres. Je me porte 


bien 


I am well 


Examples. 


Tuteportes 


bien 


thou art well 






11 se porte 


bien 


he is well . 


Comment vous 


How do you do ? 


Elle se porte 


bien 


she is welt 


portez-vous ? 


or How are 


Nous nous porto 


ns bien 


we are well 




you? 


Vous vous portez 


bien 


you are well 


— Je ne me porte 


— I am not well 


lis se portent 
Elles se portent 


bien 1 
bien) 


they are well 


pas bien 
Comment se por- 


How is he? 


Ind. imper. Je me portals 


bien 


I was well 


te-t-il? 




„ perf. Je me portai 


bien 


I was well 


— II se porte 


—He is better 


„ fut. Je me porterai 


bien 


I shall be well 


mieux 




Cond. Je me porterais 


bien 


I should be well 


Votre scour se 


Is your sister 


Subj. pres. Que je me porte 


bien 


that I may, etc. 


% porte-t-elle 
bicn? 


weU? 


. „ imper. Que je me portas 


se bien 


that I might be 








well 







(a) Or Est-ce que je me coupe P ( b) Coupe or couple. (o) Coupe's or couples. 

(s) Coupe, couple, coupes, or couples. Bee note (f) p. 83. 
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Compouio) Tenses. 



Infinitive 
Ind. pros. 



Ind. impf. 

„ perf. 

„ iut. 
Cond. 
Subj. pres. 

„ imperf. 



S'etre 
Je me suis 
Tu t'es 
II s'est 
EUe s'est 
Nous nous \ 
sommes / 
Vous vous fites 
lis so sont 
Elles se sont 
Je m' e'tais 
Je me fus 
Je me serai 
Je me serais 
Que je me sois 
Que je me fusse 



bien porte* 
bien porte* (a) 
bien porte" 
bien porte 
bien port^e . 

bien ported 

bien porte*s 
bien ported ) 
bien portees J 
bien porte 
bien porte* 
bien porte* 
bien porte* 
bien porte* 
bien porte 



To have been well 
I have been well 
thou hast been well 
he has been well 
she has been well 

we have been well 

yon have been well 

they have been well 

I had been well 
I had been well 
I shall have, etc. 
I should have, etc. 
that I may, etc. 
that I might have 
been well 



Examples. 



— Elle se portait 
tout dpucc- 
ment bier. 

Comment sepor- 
te-t-on chcz 
vous? 

— Comme ci, 
comme ca 

Vous 6tes-vous 
bien porte pen- 
dant votrevoy- 



— Je ne me suis 
pas tres-bien 
porte* 



— She was pretty 
well yesterday 

Sow are they all 
at home ? 

So 80 — middling 

Have you been 
well during 
your voyage I 

— I have not 
been very well 



SE PROMENER, TO WALK, OR TAKE A WALK (d) 



So prorncner a pied 

— a cheval 

— — envoiture 

en bateau 



To walk 
To ride 
To drive 
To sail or row 



Ind. pros. Je me promene 
Tu te promenes 
II se promene 
Elle se promene 
Nous nous promenons 
Vous vous promenez 
lis se promenent 
Elles se promenent 
Je me promenais 
Je me promenai 
Je me promenerai 
Prom&ie-toi 
Promenons-nous 
Promenez-vous 
Je me promenerais 
Que je me promene 
Que je me promenasse 



Ind. imp£ 
„ perf. 
„ fut. 

Imperat. 



Cond. 
Subj. pres. 
„ impf. 



I take a walk (o) 
Thou takest a walk 
Se takes a walk 
She takes a walk 
We take a walk 
You take a walk 

\ They take a walk 

I was taking a walk (p) 
I took a walk 
I shall take a walk 
Take a walk 
Let us take a walk 
Take a walk 
I should take a walk 
That I may take, etc. 
That I might take a 
walk 



Compound Tenses. 



Infinitive 
Ind. pres. 



S'£tre promene* (e) 
Je me suis promene 
Tu fee promene 
II s'est promene 
Elle s'est promene*e 



To have taken a walk(v) 
I have taken a walk 
Thou hast taken, etc. 
Se has taken a walk 
She has taken a walk 



Examples. 



Vous promenez- 
vous quelque- 
fois dans le 
pare? 

— Oui, je m'y 
promene sou- 
vent. 

Vous etes-vous 

Eromene* dans 
) jardin hier? 

— Non,jenem'y 
suis pas pro- 
mene'. 

Nous nous som- 
mes promenes 
en voiture le 
matin, ct k 
cheval l'apres- 
midi. 

Quelle est celte 
dame qui se 
promene la- 
Das? 

— C'est ma scour. 



Do you some' 
times take a 
walk in the 
parkl 

— Yes, I very 
often do. 

Lid you take a 
walk in the 
garden yester- 
day? 

— No, I did not 
(take a walk 
there) 

We drove in the 
morning, and 
in the afters 
noon rode out 
on horseback. 

Who is that 
lady walking 
yonder ? 

—It is my sister. 



a) "Butportte if the speaker or writer ia feminine, and so in other first persons. 

b) To take a walk ia also rendered by faire une promenade, as, Je fais souTent une promenade, I often take < 



walk, 



io) Also, I walk, am walking, or am taking a walk. (d) Or, J used to take a walk, 

B) Promene* (m. sing.), promenee (f. sing.), promenls (m. plu.), promene'es (f. plu.) 
f) Also, to have been taking a walk, and so through all the compound tenses. 
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Nous nous sommes promenes We have taken a walls 
Vous vous Otes promenes You have taken, etc. 



lis ee sont promenrs 
Elle se sont promenees 
Ind. impf. Jo m'e*tais promene* 
„ perf. Je mo fus promene' 
„ fat. Jo mo eerai promone 
Cond. Je me serais promene* 

Subj. prcs. Que je me sois promene 
„ impf. Quo je mo fusse promone 



!They have taken 
walk. 
I had taken a walk 
I had taken a walk 
I shall have, etc. 
I should Jiave, etc. 
That I may have, etc. 
That I might have 
taken a walk 



Vous 6tes-vons 
promene a 
cheval hier 
matin ? 

Allons nous pro- 
metier en ba- 
teau ce soir. 

— Non, je pr£- 
fere me pro- 
mener a pied. 



Did you take a 
ride on horse- 
back yester- 
day morning ? 

Let us go and 
take a row on 
the water this 
evening. 

— No, I prefer 
walking. 



SB LEVER, TO GET UP. 



Ind. pres. 



Ind. imper. 

„ perf. 

„ fut. 
Imperative 



Conditional 
Sub. pres. 
„ imper. 



Jo me levo 
Tu te leves 
II se leve 
Elle so lev© 
Nous nous levons 
Vous vous levez 
lis so ldvcnt 
Elles se levent 
Je me levais 
Je me levai 
Je mo leverai 
Lcve-toi 
Levons-nous 
Levez-vous 
Je me ldverais 
Que jo me leve 
Que je me levasse 



I get up (a) 
thou gettest up 
he gets up 
she gets up 
we get up 
you get up 

I they get up 

I was getting up (b) 

I got up 

I shall get up 

get up 

let us get up 

get up 

I should get up 

that I may get up 

that I might get up 



Compound Tenses. 



Infinitive S'etro leve* (c) 
Ind. pres. Je me suis leve 

Tu t'es leve* 

II s'est leve* 

Elle s'est levee 

Nous nous sommes leves 

Vous vous etes leves 

lis se sont leves 

Elles se sont levees 
Ind. imper. Je m'&ais levo* 
„ perf. Je me fus leve* 
„ fut. Je me serai leva* 
Cond. Je me serais leve* 

Sub. pres. Que je me sois leve* 
„ imper. Que je me fusse leve* 



to have got up 
I have got up (d) 
thou hast got up 
he has got up 
she has got up 
we have got up 
you have got up 

> they have got up 

I had got up 

I had got up 

I shall have got up 

I should have got up 

that I may have, etc. 

that Imighthave, etc. 



Examples. 



A quelle heure 

vous levez- 
vous? 
— Je me leve a 

sept heures 
A quelle heure 

vous etes-vous 

leve* ce matin ? 
— Je ne me suis 

leve* qu'd dix 

heures 
A quelle heure 

s'est-il love* ? 
— II s'est leve 

trds-tard 
Levez-vous de 

bonne heure 

domain 
— Je me leverai 

de meilloure 

heure 
Vous levez-vous? 

— Je me leve — 

Je ne me leve 

pas 
Votre frere ne se 

le>e-t-il pas ? 
— II se Jevera 

tout-a-1'heure 
II faut que je me 

leve de bonne 

heure domain 
Ne nous levons 

pastrop tard 



What time do 
you get up t 

— I get up at 

seven 
What lime did 

(e) you get up 

this morning? 
I did not get up 

until ten 

What time did 

he get up ? 
He got up very 

late 
Ghet vp early to* 

morrow 

— IshaU get up 
earlier 

Are you getting 

up? 
— I am getting 

up — lam not 

getting up 
Is your brother 

not getting up? 
He will get up 

presently 
I must get up 

early to- 

morrow 
Let us not get 

up too late 



Conjugate in the same way Se Coucher, to go to bed, and all other reflective verbs. 



(a) Or, lam getting up. 
' 1 Or, I used to get up. 

i Levi (m. sing.), Uv4e (f. sing.), leth (m. plu.), leveee (f. pin.). 

) Sometimes also, J got up : as je me suis leve ce matin a nenf heures, J got up this morning at nine; tous 
Tous'etes leve tard aujourd hui. you got op late to-day. 

(s) As already stated, tbe tense represented by did in English, is usually rendered in French by the compound 
of the present, as, Did you get up? tous etcs-rons leve ? (Havjs you got up) and so in other forms. See remarks on 
the tenses, page 18. 
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TERES USED REFLECTIVELY IN FRENCH, THOUGH NOT IN ENGLISH. 



8' abonner & 

— nbstenir de 

— accorder avec 

— apcrcevoir de 

— arreter 

— asseoir 

— assurer de 

— aviser de 
Se baigner 

— baisser 

— connaiUc en, & 

— coucher 

— debattre 

— de*dire 

— d^fier de 

— dep6cher a, de 

— douter de 
S' emparer de 
•— empecher de 

— emportcp 

— empresser de 

— en aller 

— endormir 

— enfuir 

— enhardir 

— enrhumer 

— enrichir 

— entretenir avec, 

— en venir 

— envolep 

— eprendre de 

— e*panouir 

— £tonner de 

— evanouir 



To subscribe to 
— - abstain from 

— agree 

— perceive (a) 

— stop, stay 

— sit down 

— ascertain 

— take it into one's head 

— bathe 

— stoop down 

— be a judge of (b) 

— go to bed, lie down 

— struggle, writhe 

— retract, recant 

— district, mistrust 

— make haste 

— suspect 

— - seize upon 

— help (c) 

'—fly inio a passion 

— hasten to, to be eager (d) 

— go away 

< — go to sleep 

— run away 

— grow bold 

— take or catch a cold 

— get or grow rich 

de — converse with or about 

— come away (e) 
— fly away 
— fall in love -with (p) 

— bloom, expand 

— wonder at (o) 
—faint, swoon 



S' eVaporer 
So facher de ' 

— facher avec 

— faire & 

— defaire de 

— farder 

— fier a 

— figurcr 

— fletrir 

— formaliser de 

— glisser 

— hater de 
S* imaginer 
Se loyer 

— marier avec 
•— mefler 

— meprendre 

— mettro 
-— mettre a 

— moqucr de 
S' en prendre & 
So passer de 

— plaindre a, de 

— proinener 

— rar>peler 

— rejouir de 

— rcpentir de 

— rcposer 

— revolter 

— servir de 

— soumettro a 

— souvenir de 

— vanter de 



To evaporate 

— get angry at }, * 
— fall out with i w 

— get used to (i) 

— get rid of (j) 

— paint {one's face) 

— trust to (k) 

— fancy, imagine (l) 
— fade, wither (m) 

— take offence at (n) 

— creep, glide 

— hasten 
—fancy 

— get up, rise 

— get married to (o) 

— distrust, mistrust (r) 

— mistake 

— dress, to sit (q) 

— begin, to sit down to (r) 

— laugh at (s) 

— lay the blame on (t) 

— do or go without (u) 

— complain of, to (v) 

— take a walk 

— recollect 

— rejoice at 

— repent 

— rest 

— revolt 

— use, make use of 

— submit 

— remember 

— boast 



(a) Apereevoir is used reflectively when " to find out" is implied, as, Je m'apercois que Ton me trompe, I 
perceive [or find out) that I am deceived; 11 s'apercevra de votre absence, he wiil perceive {or find out) your absence. 

(b) J erne connais en chevaux, lam a judge of horse*; Elle se commit en diumants, she is a judge of diamonds; 
Vous vous connaissez au temps* Charles, aurons-noas de la pluie ? you are a judge of the weather, Charles, shall «e 
have rain? 

(c) Je ne puis (or je ne saurais) m'emptcher de rire, I cannot help laughing; II ne peut (or il ne saurait) s'em- 

Etcher de gronder, he cannot help scolding; Elle ne peut (or elle ne saurait) *' empecher de pleurer, she cannot 
elp crying. 

(d) Je m'empresse de repondre a votre honoree, etc. ; I hasten to reply to your favour, etc. ; Dites-moi votre 
Jour, je m'empresserai de me rendre chez vous, name your day, and /shall be most happy to wait upon you. 

(b) Venez-vous en, il est tard, come awny, it is late. 

(v) II s'Sprend de toutes les femmes qu'il voit, he falls in love with all the teomen he sees. 

(g) On s etonnc de votre absence, people wonder at your absence; Je m'6tonne s'il viendra, /wonder whether he 
will come. 

(h) II se fdche d'un rien, he gels angry at the slightest thing; H se fdche avec tout le mondc, he falls out Mith 
everybody. 

(i) On se fait a tout avec le temps, we get used to everything in time; Je ne me ferai jamais a ce climat, / 
shall never get used to this climate. 

(j) Defaites-vous de cette mauvaiso habitude, get rid of that bal habit; Je ne m'en defend jamais, / sbull 
never get rid of it : Pourquoi ne vous ddfaites-vous pas de ce cheval ? Why do you not pet rid of that horse f 

(x) JFiez-vona a moi, trust tome; Ne vous fiez pas d cet homme, do not trust that man; C'est un honiiC o 
homme, flez-vctiS'j (or Jiez-vous a lui), he is an honest man, truf-t him. 

(l) Figurez-vous un homme a la barbe rouge, a la tdte chauve, etc. ; fancy (or picture to yourself) a man with a 
red beard, a bald head, etc 

(Ml Ces fleurs se flitrissent aussitot qu'elles sont queillies, these flowers wither as soon as they are gathered. 

(») Pourquoi vous formalisez-vous de semblablea bagatelles {or de ces riens)? Why do you take offence at 
Such trifles? 

So) II va se marier avec une vieille femme, he is going to get married to an old woman. 
p) Vous vous mtfiez de tout le monde, you distrust everybody. 
Q) File se met comine une duehesse, she dresses like a duchess ; Meltez-vous ici, sit here. 
a) Mettez-vous a l'ouvrage, sit down to (or begin) your work. 
(s) Tout le monde se moque de vous, everybody laughs at you. 
f (t) Vous vous en prenez a moi, you liy the blame on me, or you blame me for it; Je ne m'en prznds pas a vous, 
mais je m'enprends a votre frere, I do not Jny the blame on you, but JblHme your brother lor it. 
(u) Je me passe de vin quand il est cher, /do without wine when it is dear. 
( v ) U se plaint de vous a tout le monde, he complains of you to everybody. 

D 
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EECIPEOOAL TEEBB. 



CONJUGATION OF RECIPROCAL VERBS, (a) 

SE PARLER, to speak to one another or each 
other (indirect object), (o) 

Ind. pres. Nous nous parlons 



S' AIMER, to love one another or each other 
(direct object), (b) 

Ind. pres. Nous nous aimons We love one an- 
other 

Vous vous aimez You love one an- 
other 
lis s'aiment They love one 

another 

„ impf. Nous nous aimions We were loving 

one another 

Vous vous aimiez You were loving 
one another 

lis s'aimaient They were loving 

one another 

„ perf. Nous nous aimames We loved, one 

another 

Vous vous aimates You loved, one 
another 

Us s'aimerent They loved one 

another 

„ fut. Nous nous aimerons We shall love 

one another 

Vous vous aimerez You shall love 

one another 

They shall love 

one another 

Let us love one 

another 
Love one another 



lis s'aimeront 

Imperative Aimons-nous 
Aimez-vous 

Condi. 



Nous nous aime- We should love 
rions one another 

That we may 
love one another 
That we might 
love, etc* 

Compound Tenses. 
Nous nous sommes We have loved 

aime*s or aimles one another 
Nous nous £tions We had loved 

aime*s one another 

Nous nous fumes We had loved 

aime*s one another 

Nous nous serons We shall have 

aime*s loved, etc. 

Nous nous serions We should have 

aimes loved, etc. 

Subj. pres. Que nous nous so- That we may 

yons aime*s have loved, etc. 

„ impf. Que nous nous fus- That we might 

sions aimds have loved, etc. 



Subj. pres. Que nous nous 
aimions 
„ impf. Que nous nous 
aimassions 



Ind. pres. 

„ impf. 

» perf. 

„ fut. 
Cond. 



Vous vous parlez 
lis se parleut 



We speak to one 

another 
You speak to one 

another 
They speak to 

one another 



impf. Nous nous parlions We were speaking 
to one another 

Vous vous parliez You were speak- 
ing, etc. 

lis se parlaient They were speak' 
ing, etc. 

perf. Nous nous parlames We spoke to one 
another 
Vous vous parlates You spoke to one 

another 
II se parlerent They spoke to 

one another 

fut. Nous nous parle- We shall speak, 
rons etc. 

Vous vous parlerez You shall speak, 
etc. 



lis se parleront 
Imperative Parlons-nous 



Condi. 



Parlez-vous 

Nous nous 
rions 



parle- 



They shall speak, 
etc. 

Let us speak to 

each other 
Speak to one 

another 

We should speak 
to one another 



Subj. pres. Que nous nous That we may 

parlions speak, etc. 

„ impf. Que nous nous That we might 

parlassions speak, etc. 

Compound Teases. 
Ind. Pres. Nous nous sommes We have spoken 

parle (d) to one another 

„ impf. Nous nous 6tions We had spoken, 

parle ete. 

„ perf. Nous nous fumes We had spoken, 

parle* etc. 

„ fut. Nous nous serons We shall have, 

parle* spoken, etc. 

Cond. Nous nous serions We should have, 

parle* spoken, etc. 

Subj. pres. Que nous nous That we may 

soyons parle" have, etc. 

„ impf. Que nous nous fus- That we might 

sions parle* have, etc. 



k\ Reciprocal verba are conjugated in the same way i 
b) The pronouns nous, * Jl 3 " - x - 1L '~ 



i reflectives, but only in the plural of their tenses. 



it t vous, se, when the direct object of a verb used reciprocally, stand for one another or each 
other; 'but wnen a doubt is likely to arise, it is better to use I'un V autre {the one the other), mufuellement (mutually), 
or some such expression in addition, as— Ces deux femnies se trompent l'une l'autre, these two women are deceiving 
each other; Ces deux homines se parlent Tun & l'autre, these two wen are talking to each other. 

(c) When the pronouns nous, vous, se, are indirect, they stand for to one another ox to each other. 

(d) "When the second pronoun is an indirect complement, the past participle is invariable. 
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THE VERBS IN ONE CONJUGATION. 



We have given at length, in the preceding pages, the four regular conjugations of 
the French verbs as they usually appear in the grammars. 

These four models will serve to conjugate the bulk of the verbs, and it is 
advisable to be familiar with them ; but they leave a large number of irregulars to 
be learnt individually, all of which would have to be committed to memory one 
by one, a labour of no mean magnitude. We now, therefore, introduce the learner 
to a new method, by which the verbs are reduced to one conjugation, and which, 
moreover, leaves only a comparatively small number of irregulars to be accounted 
for. 

This method consists of a series of tables, containing one verb of every group 
or class that have some feature of inflection in common, and showing consecutively 
the formation of their moods and tenses. 

These tables are followed by a list of the verbs of each group, and the learner, 
in order to ascertain the mood, tense, or person of any given verb, has simply, by 
consulting this list, to find which class it belongs to, the model of that class given 
in the tables will then show in succession all its forms. 

It may at the same time be observed here, that all the parts of a verb are 
derived from its infinitive (a), present participle (b), or perfect indicative (c), 
so that if the learner becomes thoroughly conversant with these three forms — the 
structure of which is shown in the accompanying tables — he will possess a key to 
the mechanism of the French conjugation that will enable him to determine at sight 
the tenses of any regular verb. 

Questions are appended to each table with a view to test the learner's acquain- 
tance generally with the principles of the method. 



(▲) The infinitive is the form given in the dictionaries as the name of the verb; in English it is distinguished 
by the particle to — as, to speak, to finish, to receive, to sell ; in French by the ending, which is either er, ir, oir, 
or re.* The infinitive merely denotes an act indefinitely, without conveying any idea of time, and from it all the 
other forms are derived either directly or indirectly. 

(b) The present participle is the form corresponding with that which in English ends in ing, as, eat-ing, drink" 
ing, think-ing, epeak-ing ; m French it always ends in ant, as, mange-ant, buv-ant, petis-ant, parl-ant ; it denotes 
the act or state expressed by the verb as actually existing. 

(c) The perfect (sometimes called the preterit) corresponds with the English past tense, which, in the regular 
verbs, ends in ed, as, J urg-ed, I valk-ed, I stopp-ed; it has a variety of endings in French, and implies that tho 
act transpired at some definite period of past time. 

• A verb of each of these terminations, namely, parl-er,Jln'ir 9 rccev-oir, and vend-re t has already been conju- 
gated m full. 
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T1IE VERBS IN ONE CONJUGAL ION. 

PEESENT PAETICIPLE. 



In the conjugation of the verbs by this method, the present participle has important functions 
to perform, consequently its inflections should be thoroughly known and understood* 

This participle is formed by changing the termination of the infinitive into ant, as parl-*r, parl-anf; but in 
some verbs, one or more letters are interpolated between the ant and the root, whilst in others the root consonant is 
altered or suppressed. 

The following table includes a verb of every class subject to these modifications ; and it is to be borne in mind 
that all the verba of a class,* together with their compounds, form the participle in the same way, so that since 
conduire (to conduct) makes conduisan£, nutre (to injure), must make nuisan*, hence, if the learner becomes perfectly 
familiar with the models given below, he will be able to form the present participle of e\erj verb in the language 

* A list of the verbs of each clas3, accompanied by the numbers corresponding with thoso in the table, is given page 40. 



Infinitiye. 



in 
in 



PARL En 
ASSAILLIff 
CUEILLZB 
OFFR in 

ouvr in 
fin in 
jsomiAjin 
dorm in 
fu in 

MENT in 

part in 

SORT 
V$T 

serv in 
di nE 

STJFFI nE 

ri nE 
Ecri nE 

CONDULR^ 
CRATHD nE 
JOINO nE 
PEI ND nE 
VEND nE 
PREND nE 
COUD nE 
BATT nE 
METT nE 
ROMP nE 
VAINC nE 

suiv nE 

PRfiVOli? 
CONNAtT J227 
CROlT nE 
PARAlTJKi? 
CROI nE 

cour in 

CONCLUiZJE 

li nE 

MOTJ D nE 

pourvoi n 

RfiSO UD nE 

viv nE 

PLAI nE 
TRA I nE 



To speak 

— assail 

— gather 

— offer 

— open 
— finish 

— boil 



-fly 

- lie 

- set out 

- go out 

- clothe 

- serve 

- say, tell 

- suffice 

- laugh 

- write 

- conduct 
-fear 
-join 

- paint 

- sell 

- take 

- sew 

- beat 
-put 

- breaJc 

- conquer 
-follow 
-foresee 

- knoxo 

- grow 

- appear 

- believe 

- run 

- conclude 

- read 

- grind 

- provide 

- resolve 

- live 

- please 

- milk 



Peesent Paeticiple. 



PARL 

ASSAILL 

CUEILL 

OFFR 

OUVR 

FINISS 

BOUILL 

DORM 

FUY 

MENT 

PART 

SORT 

VET 

SERV 

DIS 

SUFFIS 

RI 

ECRIV 

CONDUIS 

CRAIGN 

JOIGN 

PEIGH 

VEND 

PREN- 

COUS 

BATT 

METT 

ROMP 

VAINQU 

SUIV 

PRfiVOY 

CONNAISS 

CROISS 

PARAI SS 

CROY 

COUR 

CONCLU 

LIS 

MOUL 

POURVOY 

RfiSO LV 

VIV 

PLAIS 

TRAY 



ANT 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT (a) 

ANT 

ANT 

ANT (b) 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT (c) 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT (r) 

ANT 

ANT 

ANT (e) 

ANT 

ANT (f) 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT (g) 

ANT 

ANT 

ANT n) 

ANT 

ANT 

ANT (1) 

ANT 

ANT 

ANT 

ANT (j) 

ANT 

ANT (k) 

ANT 

ANT 

ANT 



(a) All verbs in ir take ss before 
the termination of i;resent participle, 
exoept those in table numbered from 
2 to 5 and 7 to 14 inclusive (see also 
note (a), conjugation of Jinir, p. 2S) : 
euphony also requires those that take 
as to retain the i of the infinitive ter- 
mination, a&fin-ir,f,n-i-98'aiit. 

(b) In some clasees of verbs that 
retain the * of the infinitive termina- 
tion, the t becomes y in the present 
participle, as/« tr,/ity-awtf. 

(c) Most verbs in re t when the 
root ends in «', take 8 before the ter- 
mination of present participle, as di-re t 
di-8-ant; but one class takes v, as 
ccri-re, ccri-v-ant; and another (iH-re, 
ri-ani) is without an interpolated, con 
sonant. 

Jd) The nd of verbs in aindre, 
re t oindre assumes the form of 
gn in present participle. 

(k) Observe that though vend-re 
retains the d (oen-d-ant), prend-re 
(pren-ani) throws it out. 

(f) Covdre makes cou-B-ant, chang- 
ing d into ». 

(g) Vain-c-re makes vain-qu-ant, 
changing the c into qa. 

(h) In verbs ending in aitre, oitre, 
the t of infinitive becomes 88 in present- 
participle, as connai-t-re, connai-ss- 
ant, croi-t-re, croi-as-ant t nai-t-re, 
■nai-88-ant (the circumflex accent over 
the » denotes that the infinitive itself 
originally contained an «, these verbs 
having been formerly written connois- 
tre, croi»tre t etc.) 

(i) Cro-i-re changes the % into y 
(cro-y-ant). 

(j) Mou-d-re makes mou-l-ant, 
changing the d into Z. 

(k) The ttd of rcso-ud-re becomes 
Iv in present participle (rSso-lv-ant) , 
the d, as in mottdre, being changed 
into /, with the «, convened into v, 
placed after it. 



Questions for Examination.— What are the present participles of the verbs cmtivirier, to vex; souffYir, to 
staffer i ralraichir, to coo 1 .} teindre, to dye ; tendre, to *tre!ch; instruire, tq instruct: and convaincre, to convince ! 7 
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INDICATIVE MOOD— PRESENT TENSE. 



The Thbeb Pebsons Singulab. 
Formed from the Infinitive. 



ISFIV. 



Parler* 

Assaillir 

Cueillir 

Offrir 

Ouvrir * 

Finir 

Bouillir 

Dormir 

Fuir 

Mentir 

Partir 

Sortir 

VGtir 

Servir 

Dire 

Sufllre 

Eire 

Hicrire 

Conduire 

Craindre 

Joindre 

Peindre 

Vendre 

Prendre 

Coudre 

Battro 

Mettre 

Rompre 

Vaincro 

Suivre 

Prevoir 

Connaitrcf 

CroitreJ 

Paraitro 

Croire 

Courir 

Conclure 

Lire 

Moudre 

Pourvoir 

Resoudrc 

Vivre 

Plaire§ 

Traire 



Boot. 

A 
PARL 
ASSAILL 
CUEILL 
OFFR 
OUVR 
FINI V 
BOU \ 
DOR 
FUI 
MEN 
PAR 
SOR 
VJ&T 
SER 
DI 
SUFFI 
RI 
ECRI 
CONDUI 
CRAIN 
JOIN 
PEIN 
VEND 
PREND 
COUD 
BAT 
MET 
ROMP 
VAINO 
SUI 
PR13VOI 
CONNAI 
CROI 
PARAI 
CROI 
COUR 
CONCLU 
LI 
MOUD 
POURVOI 
RESOU 
YI 



Add to the roots (column 

A)- 

e, es, e 

Tbat is, the three persons 
singular, of verbs in er 
and the four below parler, 
are formed by changing 
the infinitive termina- 
tions er and ir into e for 
the first person, into e* 
for the second, and into 
e for the third, as parl-er 
—je parl-e, tu parl-ee, il 
parl-e. 



Add to the roots (column 
a)- 

S, S, t 

. Thnt is, all the verb3, 
/numbered in table 6 to 
4-4 inclusive, form the 
three persons singular by 
adding a for the first per- 
son, 8 for the second, and 
t for the third, asjini-r — 
jefini-» t tuf,ni-» t ilfini-t. 
Except when the final 
letters are t, d t or e, in 
which case the root alone, 
without any addition, 
forms the third person, 
as il bat, il vend, il 
vainc. 



PLAI J 
TRAI 7 



The Theee Pebsons ^Pltjbal. 
Formed from the Present Participle. 



Paeticipi.e. 
B 
PARL ANT 

ASSAILL „ 

CUEILL „ 

OFFR „ 

OUVR „ 

FINISS „ 

BOUILL „ 

DORM „ 

FUY „ 

MENT „ 

PART „ 

SORT „ 

vfti ;; 

SERV „ 

DIS(a)„ 

SUFFI8 „ 

* RI '» 

ECRIV „ 

CONDUIS „ 

CRAIGN „ 

JOIGN „ 

PEIGN „ 

VEND „ 

PREN(5)„ • 

COUS „ 

BATT „ 

METT „ 

* ROMP „ 

VAINQU „ 

SUIV „ 

PRfiVOY „ 

CONNAISS „ 

CROISS „ 

PARAISS 

CROY 

COUR 

CONCLU 

LIS 

MOUL 

POURVOY 

RESOLV 

VIV 

PLAIS 

TRAIY 



?» 



\ 



Add to the roots 
(column b) — 

ons, ez, ent 

That is, the three 
persons plural of all 
S verbs arc formed by 
' changing the termi- 
nation ant of the pre- 
soot participle into 
ons for the first per- 
son, ez for the second, 
and ent for the third, 
as nous Jiniss-on*, 
voua finis»-ez, Us fi- 
niss-ent. 



J 



(a) The 2nd pers. 
of dire is ditet, not 
ditez. 

(b) The n of pren- 
dre and all its com- 
pounds is doubled iu 
the 3rd pers. plural. 
Thus: ila pren-n-ent 



* This and fol]ottins tables being precisely the same as the first, except in so far as that each shows the 
formation oi a different mood or tense, the English of the infinitives has not been repeated 

t See note (n), page 48. $ See note (c), page 43. § See note (q), page 48. 
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INDICATIVE MOOD— IMPEEFECT AND PEEFECT TENSES. 



Impebpect Tense. 



All verbs form this tense from the peesent paeticiple, 
with only two exceptions (avoir, to have, and savoir, to 
know.) 



24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
81 

32 
33 

35 
36 
37 
39 
39 
40 
41 
42 
43 
44 



Infin. 

Parler 

Assaillir 

Cueillir 

Offrir 

Ouvrir 

Finir 

Bouillir 

Dormir 

Fuir 

Mentir 

Partir 

Sortir 

V6tir 

Servir 

Dire 

Sufliro 

Eire 

fUcrire 

Conduire 

Craindre 

Joindro 

Peindro 

Vendre 

Prendre 

Coudro 

Battre 

Mettre 

Eompre 

Vaincre 

Suivro 

Prevoir 



Pros. Pabt. 

A 

PARL AS 

ASSAILL „ 

CUEILL „ 

OFFR „ 

OUVR „ 

FINISS „ 

BOUILL „ 

DORM „ 

FUY „ 

MENT „ 

PART „ 

SORT „ 

VftT „ 

SERV „ 

DIS „ 

SUFFIS „ 

* RI » 

tfCRIV „ 

CONDUIS „ 

CRAIGN „ 

JOIGN „ 

PEIGN „ 

VEND „ 

PREN „ 

COUS „ 

BATT „ 

METT „ 

ROMP „ 

VAINQU „ 

SUIV „ 

PRtfVOY „ 



1\ 



Peepeot ob Past Tense. 

This tense has thbee sets of termina- 
tions and is formed from the infini- 
tive or present participle, the roots of 
which are given in column B. 



Add to the roots (column 

A)- 

ais, ais, ait sing. 
ions, iez, aient plur. 

That is, the imperfect is 
I formed by changing an* of 
the present participle into 
ais, ai», ait for the three per- 
sons singular j and, into ione, 
iez, aient for the three per- 
sons plural — as Jlnisa-ant—je 
finiee-ais, iljinisa-ait, etc. etc. 



Connaitre CONNAISS 



Croitre 

Paraitre 

Croire 

Courir 

Conclure 

Lire 

Moudre 



CROISS 

PARAISS 

CROY 

COUR 

CONCLU 

LIS 

MOUL 



Pourvoir POTJRVOY 
Resoudre RtfSOLV 



Vivre 

Plaire 
Trairc 



VIV 
PLAIS 
TRAY 



Add to the root pari — 

B lai, as, a 
PARL Wes, fttes, drent 

' and so for all verbs in er, but 
no others. 
ASSAILLX 
CUEILL x 
OFFR 
OTJVR 
FIN 
BOUILL 
DORM 
FU 
' MEND 
PART 
SORT 
VfiT 
SERV 
D 
SUFF , 
R ) 



£CRIV 

CONDUIS 

CRAIGN 

JOIGN 

PEIGN 

VEND 

PR 

COUS 

B4LTT 

M 

ROMP 

VAINQU 

SUIV/ 

pr£v/ 

• CONNY 

CR*1 

PAR 

CR 

COUR 

CONCL 

L 

MOUL 

POURV 

RfiSOL 

V^C 

(wanting)/ 



Add to the roots numbered 
2 to 31 inclusive :— 

is, is, it 

inios, itos, iront 



Add to the roots numbered 
12 to 14 inclusive : — 



US, 



times, 



us, 
Utes, 



ut 
urent 



* The perfect of croitre retains the circumflex accent to distinguish it from the same tense of croire— je eras, tu 
crus, il crut, ile crdrent. 



Questions bob Examiwatiok. — How is the imperfect indicative formed ? What exception is there to this rule ? 
Give the imperfect indicative of danser to dance, polir to polish, and feindre to feign. 

How do verbs ending in er form the perfect indicative ? Give the perfect indicative of tuer to hill, and tousacr 
to cough. How do the closes of verbs, from 2 to 31 in table, form the perfect ? Give the perfect of traduire to tran* 
elate, contraindre to constrain, and pendre to hang. How do the classes of verbs, from 32 to 44 in table, form th/ per- 
fect ? Give the perfect of the verbs reoonnaitro to acknowledge, Hire to elect, and taire to be eilent. 
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INDICATIVE MOOD— PUTUBE TENSE, 



CONDITIONAL AND IMPEEATIVE MOODS, 

All formed from the Infinitive. 



Infinitive. 



Futtob. 



Conditional. 



Impbbatiyb. 



PARLER 

ASSAILLIB 

CUEILLIR* 

OFFRIR 

OUVRIR 

FINIR 

BOUILLIR 

DORMIR 

FUIR 

MENTIR 

PARTIR 

SORTIR 

VfrTIR 

SERVIR 

DIRJS7f 

SUFFIR.E 

RIRJ7 

ECJRIRjfif 

CONDUIRJ7 

CRAIOTRJB 

JOINDRjB 

PEIKDR.E 

VENDRJB 

PRENDRE 

COUDRJE 

BATTRJE 

METTR-Ef 

ROMPRJ7 

YAINCRE 

SUIYRJ& 

PR^YOIR 

CONNAlTRE 

CROlTRJS? 

PARAlTRJS? 

CROIR.E 

COURIRJ 

0ONCLURJB7 

LIRE 

MOUDRjff 

POURVOIR 

R^SOUDRi? 

VIVRJB? 

PL AIR J? 

TRAIRJE 

I 



\ 



Add 

ai, as, a 
ons, ez, ont 

That is, the future is 
\ formed by adding to the 
'infinitive (not to the 
root) the terminations 
ai, as, a, for the three 
persons singular, and ons, 
ez, ont, for the three per- 
sons plural, as je parler- 
ai, tuparler-as, etc., etc. 



Add 

ais, ais, ait 
ions, iez, aient 

Or in other words, the 
/conditional is formed by 
adding to the infinitive 
the terminations ais, ais, 
ait, for the three persons 
singular, and ions, iez, 
aient, for the three ]cr- 
sons plural, as je parler- 
ais, tu parler-ais, etc., 
etc. 



/ 



The second person singular and 0rst 
and second persons plural of the im- 
perative are the same as those per- 
sons of the present indicative, but 
without the pronouns, thus :— 

Present Indicative, 
2nd pers. sing, tu parl-e (■)• 
1st pers.plu. nousparl-ons 
2nd pers. plu. vousparl-ez 

Imperative. 
parl-o 
parl-ona 
parl-ez 

Properly the imperative has only 
these three persons, but the third 
persons singular and plural of the 
present subjunctive are given in the 
grammars as third persons of the im- 
perative, thus : — 

Present Subjunctive, 
3rd pers. sing, qu'il parl-e 
3rd pers. plu. qu'ils parl-ent 

Imperative. 
3rd pers. sing, qu'il parl-e 
3rd pers. plu. qu'ils parl-ent 
See, also, note (*), page 17. 



These remarks apply to all verbs as 
well as to parler. 



* Verbs in er drop the * of the 
second person singular in the impera- 
tive, but all the others retain it. (See 
imperative in conjugations of finir, 
receooir, and vendre.) 



• CueiUir changes the i of the infinitive termination into e, as, fut. je cueill-e-r-ai, condl.je citcill-c-r-rris. 
t In forming the future and conditional, verbs in re drop the e, because the terminations must in all cases be 
preceded by r. 

% Courir drops the t, thus, fut. je cour-r-ai, condl./« cour-r-ais. 



Questions poe Examination.— How is the future indicative formed ? Give the future of the verbs couvriv, to 
cover, subir, to undergo, and preclire, to predict. 

How is the conditional mood formed ? Give the conditional of the words rover, to dream, and produire, to 
produce* 

How many persons has properly the imperativo mood ? Of what do these three persons consist P What do 
the grammars give for the two third persons ? Give the imperative mood of the verbs decider, to decide, and in<$- 
connaitre, to disregard. 
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THE VEBBS IS 03E CONJUGATION. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Pbesent Tense, 
Formed from the Present Participle. 



1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
1G 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 



lNFIN. 

Parlor 

Assaillir 

Cueillir 

Offrir 

Ouvrir 

Finir 

Bouillir 

Dormir 

Fuir 

Mentir 

Partir 

Soriir 

Vetir 

Servir 

Dire 

Suffire 

Rire 

^crire 

Condiure 

Craindre 

Joindro 

Peindro 

Ycndre 

Prendre 

Coudre 

Battro 

Mettre 

Rom pro 

Vaincre 

Suivro 

PreVoir 

Connaitre 

Croitre 

Paraitre 

Croire 

Courir 

Conclure 

Lire 

Moudro 

Pourvoir 

Resoudre 

Vivre 

Plairo 

Traire 



Pkes. Part. 

A. 

PARL AN1\ 

ASSAILL „ 

CUEILL „ 

OFFR „ 

OUVR „ 

FINISS „ 

BOUILL „ 

DORM „ 

FUY* „ 

MENT „ 

PART „ 

SORT „ 

VfiT „ 

SERV „ 

DIS „ 

SUFFIS „ 

« RI » 
ECRIV „ 

CONDUIS „ 

CRAIGN „ 

JOIGN „ 

PEIGN , 3 

VEND „ 

PRENf „ 

COUS , 3 

BATT „ 

METT „ 

- ROMP „ 

VAINQU „ 

SUIT. „ 

PIIEVOY „ 

CONNAISS „ 

CROISS „ 

PARAISS 3J 

CROY ., 

COUR ., 

CONCLU „ 

MS „ 

MOUL K 

POURVOY ,. 

RfiSOL ,, 

viv ,: 

PLAIS , 
TRAY , 



Imperfect Tense, 

Formed from the Second Person Singular 

Perfect Indicative. 



Add to the roots (column a) — 

e, es, e 
ions, iez, ent 



That is, the present subjunc- 
tive is formed by changing 
ant of the present participle 
into e, e$ t e, for the three 
persons singular, and into 
dona, iez, ent, for the persons 
plural, as queje parl-e, que tu 
parl-es, etc., etc. 



Second Pebs. 
Sxkg. Perf. I*d. 

B \ 

PARLAS\ 

ASSAILLIS 1 

CUELLIS 

OFFRIS 

OUVRIS 

FINIS 

BOUILLIS 

DORMIS 

FUIS 

MENTIS 

PARTIS 

SORTIS 

VETIS 

SERVIS 

DIS 

SUFFIS 

RIS 

ECRIVIS 

CONDUISIS 

CRAIGNIS 

JOIGNIS 

PEIGNIS 

VENDIS 

PRIS 

COUSIS 

BATTIS 

MIS 

ROMPIS 

VAINQUIS 

SUIVIS 

PR^VIS 

CONNUS 

CRUS 

PARUS 

CROS 

COURUS 

CONCLUS 

LUS 

MOULUS 

POURVUS 

RESOLUS 

V^CUS 

PLUS 

(wanting)/ 



Add to the roots (column b)— 
86, SOS, (a) 

sions, siez, sent 

That is, the first and second 
person singular imperfect sub 
junctive are formed by adding 
se and tea to the second per- 
son singular perfect indica- 
tive; and the three persons 
plural by adding sions, aiess, 
gent, thus, je parlas-se, tu 
par lasses, nous parlas- sions, 
etc. 

I (a) To form the third per- 
/son singular, change the * of 
the perfects into 

t 

and place a circumflex 
cent over the preceding vowel, 
as, tuparlos, qu'il parld-t.% 



* 1 he y of present participle is changed into * before e mute, M,fuyant, queje fui-e. This remark crplies tt 
precoir (prevoy-ant), croire (croy-ant), and pourvoir {pourvoy-ant), as well as to fuir. 

t The n of the present participle pren-ant is doubled before an e mute, as, queje pren-n-e. 

X The third person singular imperfect subjunctive was originally formed by adding « to the perfect; thus, from 
tuparla*, tu finis, tu recus, tu vendis, were formed qu'il parlast, qu'il Jinist, qu'il recutt, qu'il vendist; but^eventu- 
ally, the * was dropped and a circumflex accent placed over the preceding vowel instead, thus, qu'il pcrldt, qu'il fintt, 
qu'il repiit, qu'il vendit, and so on. 



Questioks fob Examination— How is the subjunctive present formed? Give the present subjunctive cf 
ceraser, to crush, and d£truire, to destroy. 

How is the imperfect subjunctive formed? Give the imperfect subjunctive of trompcr, to deceive, and 
promettre, to promise. 
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PAST PAETICIPLE. 



This parfc of the verb is formed from the root of the infinitive, subject to certain modifications, 


as shown in the table. No precise 


rules 


can be given for the formation of the past participle : but 


the accompanying notes will facilitate the learner in becoming acquainted with its inflections. 




Inpinitivb. 


Past Fabticulb. 


(a) All verbs in er, regular and irregular, form the past parti- 


1 


Pari*/* 


PARL 


E 


& 


ciple by dropping the r of the infinitive, and placing an acute 
accent over the e, thu«, inf. parl-er, part, pari 6 ; inf. donn-er, 


2 


AssailhV 


ASSAILLii 


part. donn-S, Ex. : J'ai parle, I have spoken / il a donnd, he ha* 


3 


Cueilh'r 


CUEILL 1 




given, and ao on. 


4 


OffWr 


OFF 


ERT 




5 


OuvfiV 


OUV 


ERT 




6 


Fimr 


FIN 


| 




(b) All classes of verbs in t> simply drop the finnl r, as, inf. 








assaiU-ir, part. assaill-i ; cueill-ir, eueill-i ; Jin-ir, fin-i ; except 


7 


BouilbV 


BOTJILL i 




offr-ir, ouvr-ir, vet-ir, and eour-ir (36), which make off-ert, ouv-ert, 


8 


Dormir 


DORM 


1 




vit-u, and cour-u. 


9 


Fuir 


FU 


1 






10 


MentiV 


MENT 


1 






11 
12 


Partw* 


PART 


I 




£c) All the classes in ire (15 to 19 inclusive) , change the 


Sort ir 


SORT 






infinitive terminations into » or •/, as, suffire, suff~i ; r-ire t r-i ; d-ire, 


13 


Yetir 


vUt 


U 






14 


ServiV 


SERV 


1 






15 


Dire 


D 


IT 


(c) 


(n) Verbs ending in aindre, eindre, and oindre, merely change 


16 


Suffire 


SUFF 


| 




these terminations into t— crain-t, peiU't, jvin-U 


17 


~Rire 


R 


1 






18 


Retire 


£CR 


IT 






19 


Conduit 


CONDU IT 




(e) Those ending in endre, of which there are two classes, one 


20 


Craindre 


CRAIN 


T 


(p) 


taking the terminations of vendre, and the other of prendre; the 
first of these two classes change re into «, as, vend-re, reml-u ; the 


21 


Joincfre 


JOIN 


T 




seoand changes endre into is, as, pr-endre, pr-is ; and ao also in 


22 


Yemdre 


PEIN 


T 




compounds, — append-re, append-u; ajjpr-endre, appr-is. 


23 


Vendre 


VEND 


U 


(s) 




24 


Prendre 


PR 


IS 






25 


Coxxnre 


COUS 


U 


( p ) 


(f) Coudre and its compounds change dre into *u, thus— co«-«u, 
d£~cousu, re-cousu* 


26 


Battre 


BATT 


U 


¥> 




27 


Mettre 


M 


IS 






28 


Rompre 


ROMP 


U 




(o) Note the difference between the inflections of battre and 


29 


Vainer^ 


VAINC 


u 




mettre ; the first makes bnit-u and the second m-i*, and so in their 


30 


Suivftf 


SUIV 
PR3V 


1 




compounds rebatt-u, comlatt-u ; re-mis, per-mis, etc. It will be 
observed that there is a considerable analogy between the forma- 


31 


Prevow* 


u 




tion of tbe classes of verbs represented by vendre and prendre, and 


32 


Cormattre 


CONN 


u 




that of those represented by battre and mettre. 


33 


Croitre 


CR 


u 


(H) 




34 
35 


Paraitre 
Croire 


PAR 

CR 


u 
u 




(h) See note (c) page 43. 


36 


Cowrir 


COUR 


u 






37 
38 


Conclwe 
hire 


CONCL 
L 


u 
u 




(i) Whilst coudre changes d into s, tnoudre changes the same 
letter into Z. 


39 


Movmre 


MOUL 


u 


(0 




40 


Pourvoir 


POURV 


u 






41 


Uesovdre 


R^SOI, 


u 


(J) 


(j) Besoudre, to resolve, makes resoU, but when used in the 


42 


Vivre 


V£C 


u 




sense of to dissolve, the past participle is resous. 


43 


Vlaire 


PL 


u 






44 


Trab-fl 


TRAI 


T 







Quest 10 if s fob Examination.— How do verbs in er form the past participle ? What are the psst participles 
of chi'ircher to seek, and manger to eat f How do verbs in ir form the past participle ? What are the past participles of 
omr to hear, and dormir to sleep ? 8tate the past participles of preaire to predict, sourir to smile, teinare to tinge, 
rependre to rehang, reprendre to retake, debattre to debate, and demettre to put out of joint. 
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CLASSES OP VEEBS. 



This list embraces all the yerbs except the irregulars, conjugated further on. (a) 



^^^^r^^^^^^T^^^^ s l^^ m <>zi^^^ M men)> the 



1 PARLER 



To speak 



There are upwards of 6000 verbs ending in er, 
all of which, except two irregulars, take the termi- 
nations of purler (conjugated page 17) ; these alone 
constitute more than three-fourths of the French 
verba. (Examples of them are given page 23 for 
the learner's practice.) 



2 ASSAILLIR 

Faillir (b) 
Defaillir (o) 
Saillir (d) 
Tressaillir 

3 CUEILLIR 
AccueiUir 
Recueillir 

4 OEERIR 
Me*sofirir 
Souffrir 

6 OTJVRIR 
Bouvrir 
Couvrir 
Decouvrir 
Recouvrir 

6 EINIR 



To assail 
—fail 

— become faint, to decay 

— project, to gush out 

— start, tremble, leap 
— gather 

— welcome, to receive 

• — collect, gatlier, receive 

— offer 

— underbid 

— suffer 

— open 

— reopen 

— cover 

— discover, to uncover 

— recover 
— finish 



There are about 500 verbs in *r, all of which, 
except the twelve classes numbered in list from 2 to 5, 
and 7 to 14 inclusive, and the irregulars farther 
on, take the terminations of ftnir (conjugated in 
full, page 28). 



7 BOUILUR 

HJbouillir 
Debouillir 
Rebouillir 
Parbouillir 



To boil 

— boil away 

— boil down (dyer*s term) 

— reboil 

— parboil 



8 DORMIR 
Endormir 
Endormir (a') 
Rendormir (se) 

9 FUIR (e) 
Enfuir (s') 

10 MENTIR 
De*mentir 
Rementir 
Sentir 
Consentir a 
Pressentir 
Ressentir 
Assentir (p) 
Repentir (se) de 

11 PARTIR 
Departir 
Departir de 
Repartir (a) 



12 SORUR 
Ressortir (h) 

13 VETIR 
Devetir 
Devetir (se) 
Revetir 

14 SERVIR (i) 
Servir (se) 

se) de 



Servir (i 
Desservir 



Resservir 



To sleep 

— send or luU to sleep 
— fall asleep, go to sleep 
— fall asleep again 

— to fly 

— run away 

— lie 

— belie, op contradict 

— lie again 

— feel, also to smell 

— consent 

— have a presentiment 
— feel or resent 

— assent 

— repent 

— set out, start 

— distribute, grant 

— depart, swerve from 

— set out anew, or go back, 

also to reply, or re- 
partee 

— go out 

— go out again 

— clothe 

— divest (law term) 

— undress {partly) 

— clothe or dress, to in* 

vest 

— serve, to help at table . 

— help one's self 

— use, or make use of 

— take away, or remove 

the cloth 

— serve again 



(a) Before endeavouring to find the class of a verb, the learner should first ascertain, by consulting the table, 
page 50, whether it is regular or irregular. The index at the end of the book will be found of service in these 
researches. 

(b) The old writers make the indicative present of this verbis faux, tu faux, il faut ; the future jefaudrai, etc., 
but these forms only occur in the expressions, le cceur me faut, I am fainting; il s'en faut bien (or tant s'en faut) 
qu'il soit aussi studieux que son frere, he is far from being as studious as his brother ; peu s'en faut que je ne vous 
gronde, I have a great mitid to scold you. The forms of the verb now used are the periect indicative (declined like 
assaillir), and the compound tenses, as je faillis, or j'ai failli tomber, I teas very near falling. The English verb 
to fail (in business), is rendered by fair e faillite, literally to make a failure, not bjfaillir. 

(c) Defaillir is now only used in the infinitive with sentir to feel, thus, je me sens defaillir, or je sens mes forces 
defaillir, I feel faint, or I feel my strength giving way. 

(j>) Saillir, when an architectural term, as in cette corniche Bailie, that cornice projects, is conjugated like 
assaillir, but when used in the sense of to gush out it takes the terminations of finir, as, le sang sailht, the blood 
gushes out. 

(e) Fair in the tenses formed from the present participle (fuyant), changes y into i before an * mute, as nous 
fuyons, vousfuyez, but ilsfuient. 

(v) Assentir is only used in the infinitive. 

la) JUpartir must not be confounded with repartir to divide, which is conjugated like Antr. 

(h) The verb ressortir when used as a legal term, takes the terminations of finir j the verb assortir (to match, 
also conjugated like finir) is not a compound of sortir. 

(i) Asservir (to enslave), though a compound of servir, follows finir. 
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15 DIRE (a) 
Redire 
D£dire (se) 
Ppe*dire 
Interdire 
Contredire 
Maudire (b) 
Medire 

16 SUFEIRE (o) 
Confire 
D£confire (old) 

17 EIRE 
Sourire 

18 ECRIRE 
Decrire 
Recrire 
Inscrire 
Ppescrire 
Souscrire 
Transcrire 
Proscrire 
Circonscrire 
Frire (d) 

19 CONDUIRE 
^conduire 
Reconduire 
Produire 
Reproduiro 
Deduire 
Reduire 
Se*duire 
Traduire 
Enduire 
Induire 
Introduiro 
Detruire 
Construire 
Instruire 
Nuire (e) 
Bruire (f) 
Cuire (<*) 
Recuire 
Luire (h) 
Reluire 

20 CRAINDRE 
PJaindre 
Plaindre (se) 
Contraindre 

21 JOINDRE 
Rejoindre 
Enjoindre 



To say or tell 

— say again, repeat 

— unsay, retract, or recant 

— 'predict 

— interdict, forbid 

— contradict 

— curse 

— slander 

— suffice 

— preserve or pickle 

— discomfit or rout 

— laugh 

— smile 

— write 

— describe 

— rewrite op reply 
-— inscribe 

— prescribe 

— subscribe 

— transcribe 

— outlaw, banish 

— circumscribe 

—fry 

— conduct 

— discard, show out 

— reconduct or see one home 

— produce 

— reproduce 

— deduct 

— reduce 

— bribe, beguile, or seduce 

— translate 

— lay or do over, to coat 

— induce 

— introduce 

— destroy 

— construct 

— instruct 

— hurt or injure 

— rustle 

— cook 

— cook over again 

— shine, glitter 

—fear 
—-pity 

— complain 

— compel or constrain 

— join 

— rejoin 

— direct 



Adjoindre 
Conjoindpe 
Disjoindre 
Oindre 
Poindre (i) 

22 PEINDRE 
Repeindre 
Depeindre 
Feindre 
Geindre 
Ceindre 
Enceindre 
Teindre 
Ulteindre 
Deteindre 
Atteindre 
Reteindpe 
Hlpreindre 
Enfremdre 
Aveindre 
Hitreindre 
Astreindre 
Restreindre 

23 VENDRE 



To associate 

— unite 

— disunite 

— anoint 

— dawn 

— plaint 

— repaint 

— depict 
—feign, pretend 

— moan 



— surround 

— tinge op dye 

— extinguish or put out 

— take op wash off colour 

— reach op attain 

— retinge 

— strain, squeeze out 

— infringe 

— fetch out, reach 

— clasp 

— - constrain 

— restrain 

— sell 



A list of the verbs of this class has already been 
given (page 32). 



24 PRENDRE 

Reprendre 

Hlprendre (s') de 

Meprendre (se) 

Apprendre 

D&apprendre 

Rapppendre 

Comprendre 

Entreprendrc 

Surprendre 

25 COUDRE 
Dlcoudpe 
Recoudre 

26 BATTRE 
Battre (se) 
Abattre 
Combattre 
De*battpe 
De*battre (se) 
Ebattre (s') 
Rebattre 
Rabattre 

27 METTRE 
Admettre 



To take [correct 

— retake op take back, to 

— become smitten with 

— mistake 

— learn 

— unlearn 

— learn again 

— understand 

— undertake 

— surprise 
—r sew 

— unsew 

— sew again 

— beat 
—fight 

— pull op knock down 
— fight op combat 

— debate 

— struggle 

— sport, frolic 
— ' beat again 

— beat down (in price) 

— put 

— admit 



(a.) Dire makes ditee in the second person plural present indicative and imperative ; redire also makes redites, 
bat all the other compounds are regular, as dedisez, predieez, inter disez, contredisez, and so on. 

(b) Maudire makes the participle present maudiseant, consequently the tenses derived from it have likewise 
double 9 between the root and the terminations. 

( o) The past participle of euffire is tuffl, but confire and dSconfire make conjftt and diconfit 

(d) Frire is mostly used in the infinitive with/air«— je fais frire, I fry : je feral frire, I shall fry; but we may 
also say, le poi8Sonfrit,frira t frirait, a frit, 

!b) Nutre makes the past participle nui. 
v) Bruire has only the infinitive and the present and imperfect indicative (il hrv.it, il bruyait) in use. 
g) Quire is mostly used in the infinitive with faire— je fais cuire, I cook ; je faisais or fis cuire, J cooked; je feral • 
cuirc, I shall cook. etc. 

(h) Luire and reluire have no perfect indicative, consequently want the imperfect subjunctive ; they make their 
past participles lux and relui. The difference between luire and reluire is that luire implies to give light, whilst reluire 
only reflects it— le solcil kiit, mats I' or reluit. 

(i) Poindre is only used in the infinitive and future indicative— le jour commence a poindre, day begins to break; 
quand le jour poindra, when day daunu* 
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CLASSES OF TEKB0. 



Commettre 

Compromettre 

De'mettre 

Hlmettre 

Entremettre (s') 

Omettre 

Permettre 

Promettre 

Remettre 

Remettre (se) 

Soumettre 

Transmettre 

28 ROMPRE 
Corrompro 
Interrompre 

29 VAINCRE 
Convaincre 

30 SUIVRE 
Ensuivre (s') 
Poursuivro 

31 PR^VOIR (a) 



To commit 

— compromise 

— dislocate {the limbs) 

— issue, emit 

— interpose 

— omit 

— allow or permit 

— promise 

— put off, remit 

— recover (from illness) 

— submit 

— transmit 

— breaTc 

— dorrupt 

— interrupt 

— conquer 

— convince 
— follow 

— ensue or follow 

— sue or pursue 
— foresee 



For other verbs in oir that are not irregular, see 
pourvoir (class 40 in list), and note (a) conjuga- 
tion otrecevoir (page 30). 



32 CONNAlTRE(B) 

Recormaltre 
Mecormaitre 

33 CROlTRE (c) 
Accroitre 
DScroltre 
RecroStre 

3d PARAlTRE 
Apparaitre 
Comparaltre 
Disparaitre 
Reparaitre 
Paitre (d) 
Repaitre 
Repaitre (se) 



To know 

— acknowledge, recognize 

— disregard^ disown 

— grow 

— increase 

— decrease 

— grow again 
— - appear 

— appear (unexpectedly) 

— appear {before a judge) 

— disappear 

— reappear 

— graze 
—Jeed 

— indulge in, feast 



35 CROIRE (e) 
Accroire (f) 
M^croire (o) 

36 COURIR 
Aceourir 
Concourir 
Discourir 
Encourir 
Parcourir 
Recourir 
Secourir 
Fdrir (h) 

37 CONCLURE 
Exclure 
Clore(i) 
folore (J) 
Enclore 

38 LIRE 
Relire 
£lire 
Reelire 

39 MOUDRE 
iSmoudre 
Rcmoudre 



To believe 

— make one believe 

— disbelieve 
« — run 

— run up to 

— compete or try for 

— discourse 
— ■ incur 

— go through or over 

— have recourse to 

— aid or relieve 

— strike 

— conclude 

— exclude 

— close 

— hatch 

— inclose land 

— read 

— read over again 

— elect 

— elect anew 

— grind 

— grind knives 

— regrind 



40 POURVOIR (k) —provide 
De*pourvoir (i) — unprovide 

For other verbs ending in oir, see preccir 
(class 31 in list). 

41 R^SOUDRE (m) To resolve 
Soudre (n) — solve 
Absoudre (o) — absolve 
Dissoudre — dissolve 
Sourdre (p) — ooze out 

42 VIVRE — live 

Revivre — revive, live anew 

Survivre — survive 

43 PLAIRE (q) — please 
Complaire — humour, to please 
Deplarro — displease 



(a) Id the tenses ofpre'voir formed from the present participle (privoyant), y is changed inlo i before an e mute, 
as nous prcv-oyons, but its prSo-oicnt. (See note to Juir.) 

(b) Verbs in aitre and oitre retain the circumflex accent on the i whenever it is followed by t, as il connait, je 
crottrai, nous paraUrions. 

(c) The accent is also retained on the present and perfect indicative of croitre, thus, je crois, tu crois, je cruj, 
etc., to distinguish them from the corresponding forms of croire. For the same reason the mas. sing, cf the past 
participle is likewise circumflcxed, thus, en*. 

(d) Paitre has no perfect indicative, and consequently wants the imperfect subjunctive; yet its compouul 
se repaitre has in the perfect je me re pus, and in the imperfect subjunctive queje vie repusse. 

(x) Croire and its compounds change the y of croyant into i before an e mute— nous croyons, but il* croicuU 
(See note to pre'voir.) 

(?) Accroire is mostly used in the infinitive with faire in such expressions as en faire accroire, to impose vpon ; 
•'en faire accroire, to assume. 

So) Microire, like its English equivalent to disbelieve, is now rarely used. 
h) Ferir only occurs in the expression, sans coup ferir, without a blow. 
i) The verbs clore and its compounds, iclore and enclore, are defective : the forms in use are ind. "pren.je elos, 
tu clos, iljcl5t, the future je clorai, and conditional j'e clorais. 

(j) jtclore, in speaking of eggs, means to hatch; of flowers, to blow; of light, to dawn. Besides the forms in 
use of its primitive clore, this verb has in addition its iclosent and qu'il iclose. 



k) In the tenses of pourvoir formed from pour toy ant, the y is changed into » beforo e mute. (See note to croire.) 

(i) Depourvoir is seldom used, except in the infinitive and past participle. 

(m) Senoudre has two past participles, risolu (fern, refolue) and resous ; the first is used when the verb ij 
employed in the sense of to decide, the second when used in the sense of to change, asle brouillards'est resous enplui?, 
the mist turned into rain. 

(h) The infinitive of soudre only is in use— soudre uu problcme, to solve a problem ; resoudre is now employed in 
this sense. 

(«>) Absoudre and dissoudre have no perfect indicative, and consequently no imperfect subjunctive ; their past 
participles are absous and dissous. 

(p) Sourdre is only used in the infinitive and third pers. sing. pre3. indicative— l'eau sourd de la terre, the voter 
oozes out of the ground. 

(q) In plaire, and its compounds the i of the thud per3. sing. pres. indicative takes a circumflex aweutr-je plaU, 
tu plais, but il plait. 
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Taire (se) To hold one's tongue Extrairo To extract 

44 TRAIRE •— milk Rentraire — darn 

Abstraire — abstract Soustraire (a) — avoid 

Distraire — divert Braire — bray 

Questions for Examine Tiox.—In order to find the forms, or conjugate a verb, by the new method, what is first 
to be done ? (See note (a) page 4f>.) After the list of irregulars has be* n consulted, what is next to be done ? (See 
page 39.) Conjugate in fall the verbs exc^der, to exceed; assortir, to match; concevoir, to conceioe ; lire, to read; 
eteindre, to put out ; se battre, tojight ; and se remcttre, to recover, 

EQUIVALENTS AND USAGES OF THE VERB PASSER. 

Passer, to pass or come, 
Je passe par ici tous les matins. I pass or come this way every morning. 

U omnibus passe-t-il devant votre porto ? Does the omnibus pass your door / 

Passer, to hand, 
Passez-moi le pain, s'il vous plaSt. Hand me the bread, if you please, 

Voulez-vous passer le journal a monsieur ? Will you hand the newspaper to that gentleman t 

Passer, to spend. 
Oli passcz-vous vos soirees ? Where do you spend your evenings ? 

Je les passe a la maison. I spend them at home. 

Passerez-rous l'ete a Loudres ? Will you spend the summer in London t 

Je le passerai a la campagne. J shall spend it in the country. 

J'ai passe deux heures a ce travail. I spent two hours at this work. 

Passer a, to call at. 
Voulez-vous passer a mon bureau ? Will you call at my office ? 

J* j passerai demain, si j'ai le temps. I shall call there to-morrow, if I have time. 

Passez a la banque en venant. Call at the bank as you come. 

Oui, ct je passerai ensuite a la douane. Yes, and then I shall call at the custom-house. 

Passer chez, to call at or upon. 

II faut que je passe chez mon frere. I must call at my brother's. 

Passez-y un autre jour, il est tard. Call there another day, it is late. 

Yous efces passe chez mon tailleur, a-t-il fait mes You called at my tailor's^ has he made my 

habits ? clothes ? 

Je passerai chez vous un jour de la semaine J shall call upon you one day next week. 

prochaine. 

Quand passerez- vous chez moi ? When will you call upon me ? 

J'y passerai ce eoir ou demain. I shall call this evening or to-morrow. 

Passer par, to go through. 
Si vous allez a Paris passerez-vous par Bou- If you go to Paris, shall you pass through 

logne ? Boulogne ? 

Non, je passerai par Calais. No } I shall pass through Calais. 

Se passer de, to do or go witJwut. 

S'en passer (b), to do or go without it or them. 
Je me passe de vin. " I do or go without wine. 

Je m'en passe parce qu'il est cher. I do or go without it because it is dear. 

II se passe de ftimer j il s'en passe sonvent. lie does without smoking ; he often does. 

Se passe-t-elle de feu ? — Elle s'en passe. Does she do without a fire 1 — (Yes), she does. 

Nous nous passons de lumiere — passez- vous en We do without a light — do you without one also, 

aussi. or you must do without, etc. 

Je m'en suis passe toute la soire*e. I have done without one all the evening. 

(a) Besides the compounds of traire named, there is another, aftraire (to attract) ; but it is only found in old 
books {atlirer is the verb now used). This and other obsolete compounds omitted in list are, however, all conjugated 
like their primitives. 

(b) The pronoun en roust bo used in this locution, because the verb power, when emphyed in the sense of to da 
without, governs the proposition de (genitive). 
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IRREGULAR 



All the verba except avoir and 4tre (conjugated pages 5 and 13) that are 



iNriNi- 


Participles. 


Indicative Mood. 


itveMood 














PKBSBirr 


FAST. 


PKESENT TB1TSK. 


IMPERFECT. 


PEBFECT. 


FUTURE. 








I acquire or am 


r was acquiring or 


r acquired or did 


I shall or will 






(«)i 

Acquis 


acquiring 


used to acquire 


acquire 


acquire 


Acquerir 


Acquerant 


acquier s 


acquer ais 


acquis 


acquerr ai 








„ B 


„ ais 


» is 


„ as 


To Acquire 


Acquiring 


Acquired 


acquer ons 


„ ait 
„ ions 


„ it 

„ imes 


„ a 

„ ons 








„ ez 


„ lez 


„ ites 


„ ez 








acquier ent 


„ aient 


„ irent 


„ ont 








I go, lam going 


J was going 


J went or did go 


I shall or will go 


Aller 


Allant 


A116 (e) 


vais 


all ais 


all ai 


ir ai 








vas 


„ ais 


„ as 


» as 


To Go 


Going 


. Gone 


ya 


„ ait 


» a 


» » 








allons 


„ ions 


„ ames 


„ .ons 








allez 


„ lez 


„ ates 


„ ez 








vont 


„ aient 


„ erent 


„ ont 








I sit down 


I was sitting 


J sat, or did sit 


I shall or will sit 


Asseoir 


Asseyant 


Assis (e) 


assied s 


assey ais 


ass is 


assier ai 


(reflective) 






» 8 , 


„ ais 


„ is 


„ as 


To sit down 


Sitting down 


Sat down 


„ (4) 


„ ait 


» it 


» a 








assey ons 


„ ions 


„ imes 


„ ons 








„ ez 


„ lez 


„ ites 


„ ez 








assei ent 


„ aient 


„ irent 


„ ont 








I drink 


I was drinking 


I drank 


I shall or will, etc. 


Boire 


Buvant 


Bu(fl) 


boi s 


buy ais 


b us 


boir ai 








» » 


„ ais 


„us 


„ as 


To Brink 


Drinking 


Drunk 


„ t 


: »» ait 


„ut 


» a 








buv ons 


„ ions 


„ times 


„ ons 








„ ez 


„ iez 


„ utes 


„ ez 








boiv ent 


„ aient 


„ urent 


« ont 






(a) 
Envoye 


I send' 


I was sending 


I sent or did send 


I shall or will, etc. 


Envoyer 


Envoyant 


envoi e (5) 


envoy ais 


envoy ai 


enverr ai 








„ es 


„ ais 


„ as 


„ as 


To Send 


Sending 


Sent 


» e 


„ ait 


9) ames 


» a 








envoy ons 


„ ions 


„ ons 








„ ez 


„ iez 


„ ates 


„ ez 








envoi ent 


„ aient 


„ erent 


„ ont 








I do ox I make 


Iwas doing ,making 


J made or did 


I shall do or make 


Eaire 


Eaisant 


Eait(a) 


fais 


fais ais 


f is 


fer ai 








» 8 


„ ais 


„ is 


„ as 


To Do or 


Doing or 


Done or 


„t 


„ ait 


„ it 


» a 


Make 


making 


made 


„ sons 


„ ions 


„ imes 


„ ons 








„ tes (6) 


„ iez 


„ ites 


„ ez 








font 


„ aient 


„ irent 


„ ont 



(1) The letter a with a past participle denotes that the verb forms its compound tenses with Avoir, as j at acquis, 
tu as acquis, il a acquis; the letter e, that it forms them with Etre t aaje suis alU, tu es olM, il est oU6, etc. 

(2) Tor the English equivalents of this mood, see imperative of parler. 

(3) The vowel bofore t of the third pers. sing. pres. subjunctive has always a circumflex accent. (Bee formation 
of this mood, page 44.) 
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r VERBS. 



not accounted for in the list of classes (page 46) will be found in this table. 



Conditional 
Mood. 



Impebative 
Mood. 



Subjunctive Mood. 



IMPEBFECT. 



Compounds and Bebivatives. 



I should or would Acquire, let him(2) 
acquire us, etc, acquire 



I should or would, 



acquerr ais 
„ ais 
„ ait 
„ ions 
„ iez 
„ aient 



ir ais 
„ ais 
„ ait 
„ ions 
„ iez 
j, aient 



I should or would 



No. 1st person 
acquier s 
acquier e 
acquer ons 

„ ez 
acquidr ent 



That I may 
acquire 

acquier e 



acque*r ions 

„ iez 
acquier ent 



That I might 
acquire 

acquis se 

"t (3) 

„ sions 

„ siez 

„ sent 



Conjugated like Acquerir. 

Qu<5rir» Tofetch. 

Enquero (s') „ enquire. 

Reque'rir „ request 

Conquerir „ conquer. 

Reconquerir „ reconquer. 
* This verb is only used in the infini- 
tive with alter— Je vais querir, lam going 
tofetch; Allez querir, go and fetch. 



Qo,lethim,us,go 



va 

aille 
allons 
allez 
aillent 



Sit, let him, etc. sit 




I should or would 

boir ais 
„ ais 
„ ait 
„ ions 
„ iez 
„ aient 



I should or would 

enverr ais 
„ ais 
„ ait 
„ ions 
„ iez 
„ aient 



/ should or would 

fer ais 
„ ais 
» ait 
„ ions 
„ iez 
,, aient 



assei ent 



Drink, let him, etc, 
drink 




Send, let him, etc. 
send 



envoi e 
» © 

envoy ons 
„ ez 

envoi ent 



Do, make, etc. 

fais 
fasse 
faisons . 
faites 
fassent 



That I may go 

aill e 

» ** 

» e 
all ions 

„ iez 
aillent 



That I might i 

alias se 



sions 

siez 

sent 



The only rerb conjugated like Alter is] 
S en aller, to go away. The imperative is 
used thus :— Va-t'en, Allom-nous en, AUexA 
vous en. Compound tenses, je m'en suit 
alU tl sen est aU6, nous nous en sommes 
alles, etc. 



That I may sit 



» e 

assey ions 

„ iez 
assei ent 



That I may drink 

boiv e 
„ es 
» e 

buv ions 

„ iez 

boiv ent 



That I may send 



a 



e 



envoy ions 

„ iez 
envoi ent 

That I may do 

fass e 
» es 
» e 
„ ions 
„ iez 
„ ent 



That I might sit 

assis se 

„ 868 

» t 



» 



sent 



Thatlmight drink 

bus se 
„ ses 
» t 

„ sions 
„ siez 
,, sent 



Like S'Asseoir : — 

Kasseoir (se) To sit down again. 

Seoir ^ „ become, to suit 

Surseoir „ respite (law). 

m Seoir is used only in the third person 
singular, or plural of certain tenses. Ex- 
ample : — Cela vous sied fort bien, that 
suits you extremely well; le bleu ne lui 
sied pas, blue does not become him; ces 
rubans-ci vous sieront mieux que ceux-la, 
these ribbons will suit you better than those. 



That I might send 

envoyas se 
„ ses 
„ t 

„ sions 
„ siez 
„ sent 



That I might do 

fis se 
„ se 
»t 

„ sions 
„ siez 
,) sent 



The only compounds of Boire are em- 
boire, to imbibe, and Reboire, to drink 
again; the la9t is seldom used, boire de 
nouveau, or boire encore, being preferred 



Conjugate Renvoyer, to send back or 
away, like ISnooyer, changing y into t be- 
fore silent e—Je renvoie, U renvoie, etc. 



Like Faire. 
Contrefaire 
DeTaire 

Deiaire (se) de" 
Parfaire 
Eefaire 
Satisfaire 
Surfaire 
Forfaire 
Malfaire 



To counterfeit. 
„ undo. 
„ get rid of. 
„ complete 
„ do again. 

,, overcharge. 
„ forfeit. 
„ do mischief 
The last two verbs are rarely used, ex- 
oept in the infinitive and past participle. 



(4) See formation of present indicative (page 41)— Asseoir, and its cognates surseoir, rasseoir, are also con- 
jugated like prevotr, thus fa ssois,fassoy ais, j'assoirai, and so on in the other moods and tenses. 

;£i J* 1 * 8 ending in oyer change y into i before an e mute. See observations on verbs in yer, page 2 
(o) Faire, dire, and Store are the only verbs of whi^ ♦^ «»«/«.* ««».~~ n i....,i — j- :- j... .- — ?._ j *_ * B 
verbs making faites, dites, and etes. 



f which the second person plural ends in tes instead of ez ; these three 
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IBBEOTJU.B 



Infini- 

TITB 

Mood. 


Paeticiples. 




Indicative Mood. 




■' 


PBE8KBT. 


PAST. 


PBB8BBT. 


IMPBBFBCT. 


PERFECT. 


FUTUBB. 










I die or am dyin; 


I woe dying 


I died or did die 


I shall or will die 




Monrir 


Mourant 


Mort(<?) 


meur s 


mour ais 


mour us 


mourr ai 










» 8 

„ t 

mour ons 


„ ais 


„ us 


„ 08 




To die 


J>yi*3 


Dead 


„ ait 
„ ions 


„ ut - 
„ umcs 


» a 

„ ons 










„ ez 


„ lez 


„ UtC3 


„ ez 










meur ent 


„ aient 


„ urent 


„ ont 










J move or am 


J was moving 


J moved or did 


I shall or will 










moving 




move 


move 




Mouvoii' 


Mouvant 


Mu (a) 


meu s 


mouv ais 


m us 


mouvr ai 










» 8 


„ aia 


„us 


„ as 




To move 


Moving 


Moved 


» t 

mour ons 


„ ait 
„ ions 


„ ut 
„ uraes 


» a 
„ ons 










„ cz 


„ lez 


„ utes 


„ ez 










meuv ent 


„ aient 


„ urent 


„ ont 










J am born 


I was born 


I was born 


I shall be born 1 




Naitre 


Naissant 


N6(e) 


nai a 


nai ss ais 


naqu is 


naitr ai 








» 8 


„ ais 


» w 


„ as 




To be born 


Being born 


Seen born 


nat t 
nai 83 ons 


„ ait 
„ ions 


„ !mes 


» a 
j, ons 










„ cz 


„ lez 


„ ites 


„ ez 










„ ent 


„ aient 


„ irent 


„ ont 










I am able, I mag 


I was able, I might 


I was able, I could 


I shall be able 










or can 


or could 








Pouvoir 


Pouvant 


Pu(«) 


puis or pcux 


pouv ais 


p us 


pourr ai 










peux 


» ais 


„US 


„ as 










peut 


„ ait 


„ ut 


» a 




To be able 


Being able 


Been able 


pouv ons 


„ ions 


„ umes 


„ ons 










„ ez 


„ lez 


„ utes 


„ ez 










peuv ent 


„ aient 


„ urent 


„ ont 










I know 


I knew or used to 
know 


I knew or did 
know 


I shall or will 
know 




Savoir 


Sachant 


Su(a) 


sai 8 
,» 8 


sav ais 
„ ais 


8 US 
„ US 


saur ai 
„ as 










>• t 


„ ait 


„ ut 


,» a 




To know 


Knowing 


Known 


sav ons 


„ ions 


„ umcs 


„ ons 










„ ez 


„ 1CZ 


„ utes 


„ ez 










„ ent 


„ aient 


„ urent 


„ ont 










J hold, or keep 


J was holding 


I held, ox kept 


I shall or will hold 




Tenir 


Tenant 


Tenu(a) 


lien s 
» 8 


ten ais 


tin s 

» 8 


tiendr ai 
91 as 










» t 


„ ait 


» t 


» a 




To hold, 01 


Holding 


Held, kept 


ten ons 


„ 10113 


tin mes 


„ ons 




keep 


keeping 




„ ez 


„ icz 


,, tcs 


it ez 








- 


tienn ent 
I am worth 


„ aient 


tin rent 


„ ont 










J was worth 


I was worth 


I shall or will be 




Valoir 


Valant 


Valu(fl) 


vau 1 

,< t 


val ais 
„ ais 


val u 
„ us 


vaudr ai 
„ as 










„ ait 


„ ut 


» a 




To be worth 


Being worth 


Been worth 


val ons 


„ ions 


„ umcs 


„ ons 










„ ez 


„ lez 


„ utes 


„ ez 










„ ent 


„ aient 


„ urent 


„ ont 
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Conditional 


Impebatitb 


Subjunctive. 




Mood. 


Mood. 






Compounds and Derivatives. 










PBE8EHT. 


IMFXRY10T. 




I should ot would 
die 


Lethim,u9,ete»du 


9 That I may die 


XAo* J»tfJW A* 




mourrais 





meur e 


mourns se 


No compound or derivative, 


„ ais 

„ ait 


meur s 
i. e 


ii es 


„ sea 


The past part. «ior* is put adjeotively, 
as il est mort, he is dead ; elle est morte, 


19 w 


ii e 


*he is dead j *tt« ««* morfe <fo 2a Jfttre 


„ ions 


mour ons 


mour ions 


„ sions 


/aaae, she died of yellow fever. 


„ iez 


„ ez 


„ iez 


tj siez 




„ aient 


meur ent 


meur ent 


„ sent 




I should or would 


Let him, «*, etc. 


That I may move 


The* I might move 




move . 


move 








mourr ais 


— — 


meuv e 


mus se 


• ^ 


„ sis 
„ ait 


meu s 
„ ve 


„ es 
» e 


ii see 


Emouvoir, to affect, to stir, to excite. 
Promouvoir, to promote) in rank, to 
honour t). 


j, ions 


mouv ons 


mouy ions 


„ sions 




„ iez 


„ ez 


ii iez 


„ siez 




v aient 


meur ent 


meuv ent 


„ sent 




I should or would 
be born 


Let him, her, us, 
etc. be born 


That Imof be born 


That Imightbe 
born 




naitr ais 


— 


naisse 


naquis so 




„ ais 


nais 


,, es 


i9 s es 


Eenaltre, to be bom anew, to revive, which 


.. ait 


•• SS 


» ? 
„ ions 


ii t 

„ sions 


is the only compound of naUre, has no past 
participle and consequently no compound 
tenses. 


„ iODB 


91 °° v 

„ ss ons 


» * ez 


„ ss ez 


„ iez 


)• siez 




„ aient 


„ ss ent 


„ ent 


„ sent 




I should or would 
be able 




Tfco* /may be able 


That I might be 
able 




pourr ais 5 




puiss e 


PUS 86 




„ ais 




„ es 

» ? 


„ ses 

lit 


No other verb is conjugated like pouvoir. 


„ ait 
„ *ioti8 


No Imperative. 


Obs.— :The first person singular present in- 
dicative isje puis or jepeux, but the inter- 




„ ions 


„ sions 


rogative form is puis-je t never peux-je f 


„ iez 




„ iez 


„ siez 




„ aient 




„ ent 


„ sent 




I should or icottW 


Know, let him, etc. 
know 


T*a* I may know 


TforfJf^ttfowW 




saur ais 




sach e 


sus se 




„ ais 


sacne 


» es 


„ ses 




„ ait 


ii e 


ii e 


„t 


No derivative or compound. 


„ ions 


„ ons 


„ ions 


„ sions 




„ iez 


ii ez 


„ iez 


j, siez 




„ aient 


„ ent 


„ ent 


„ sent 




I should or would 
hold 


Hold, keep, etc. 


That I may hold 


That I might hold 


Like Tenir: 








Abstenir (s*) To abstain. 
Appartemr (a) „ belong to. 


tiendr ais 


_— 


tienn e 


tins se 


„ ais 
„ ait 


tien s 


es 


yf ses 


Contenir „ contain. 


„ ne 


19 co 

ii e 


»'*. 


DCtenir „ detain. 
Entretenir „ keep+convene, 
Maintenir „ maintain. 


„ ions 


ten ons 


ten ions 


„ sions 


n iez 


ii ez 
tienn ent 


„ iez 
tienn ent 


„ siez 


Obtenir „ obtain. 


„ aient 


„ sent 


Betenir ,, retain, detain. 
Sou tenir M sustain t maintain 


I should or would 
be worth 

vaudrais 




That I may be 
worth* 

vaille 


That 1 might be 

valus se 


Equivaloir, To be equivalent. 
Frevaloir „ prevail. 


„ ais 




i9 es 


„ ses 


Prevaloir (se) „ take advantage of . 


99 **t , 
„ ions 


So Imperative. 


val ions 


„ sions , 


Bevaloir „ serve one out. 
N.B.—The present subjunctive of pri- 
laloir is private, privates, prevale, and 


„ iez | 


„ iez 


„ siez 


prevalent, not prevaiUe, privailles, etc., as 


„ aient I ( 


vaill ent 


n sent 


nvaloir. 
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IBBEGULAB 



Infini- 


Paeticiples. 




Indicative Moos. 




tive 














PBBBSXT. 


FAST. 


PBB8EOT. 


IMPBBFBOT. 


PBBFECT. 


PUTUBB. 








I come or I am 


I woe coming or 


I came or did come I shall or will come 








coming 


ueea to come 






Venir 


Venant 


Venn (<?) 


Yien s 


ven ais 
„ ais 


vin s 


viendr ai 
„ as 


To ccme 


Coming 


Come 


„ t 


„ ait 


V * 


it a 








ven ons 


„ ions 


vin mes 


„ ons 








„ ez 


„ lez 


„ tes 


„ ez 








vienn ent 


„ aient 


vin rent 


„ ont 








Jeee 


I saw or used to see 


I saw ox did see 


I shall or will see 


Voir 


Voyant 


Vu(a) 


voi s 
» s 


voy ais 

„ ais 


vis 
„is 


verrad 
„ as 


To tee 


Seeing 


Seen 


n t 


„ ait 


„it 


» » 








voy one 


„ ions 


„ imes 


„ ons 








„ ez 


„ lez 


,, ites 


„ ez 








voi ent 


„ aient 


„ irent 


„ ont 








I wish, will, etc. 


I was wishing, etc. 


I wished, etc. 


I shall wish or want 


Vouloir . 


Voulant 


Voulu(tf) 


veu x 


voul ais 
„ ais 


voul US 
„ us 


voudr ai 
„ as 


To' wish, to 


Wishing, 


Wished, 


» t 


„ ait 


„ ut 


» a 


will, to be 


willing, 


willed, 


voul ohs 


,, ions 


.. umes 


•« ons 


willing, to 


wanting 


wanted 


„ ez 


„ iez 


„ utes 


„ ez 








veul ent 


„ aient 


„ urent 


„ ont 



IMPERSONAL OR 

Verbs used impersonally have only the third person singular ; 



Infinitive. 




Indicative Mood. 


Arriv er To happen 
Bruin er „ drizzle 
Eclair er ,, lighten 
Gel er „ freeze 
Dlgeler „ thaw 
Greler „ hail 
Neig er „ snow 
Tonner „ thunder 
Import er „ matter 
Result er „ result 


BOOT. 

11 arriv 
„ bruin 
These verbs being „ e*clair 
all of the first conju- ge i 
gation, take the ter- " j/Lai 
mination of parler, as »» ae s ei 
— H arrive, it hap- »» g?61 
pens; 11 arrival, it ,, neig 
happened, etc. >f ^^ 

„ import 
„ result 


PBBSBKI. 


IMPERFECT. 


FBBFBCT. 


e* 


ait 


a 


Pleuvoir, To rain 


11 pleut 
It rains or is raining 


11 pleuvait 

It was raining or used 
to rain 


Ilplut 
It rained, or did rain 


Falloir f 
To be necessary, or must 


Ilfaut 
It is necessary, or I, 
thou, he, she, we, 
you, they must. 


Ilfallait 
It was necessary, I 
was obliged, I had 
to, or I wanted. 


11 fallut 

It was necessary, I 
was obliged, I had 
to, or I wanted 


Y Avoir There to he 


11 y a 
There is or there are 


11 y avait 
There was, there were, 
or there used to be 


11 y eut 

There was or there 

were 


r To be in question 

ffAgbwjsssas 1 

K.To be the affair ai issue 


11 s'agit 

The question is, the 
point at issue is 


11 s'agissait 

The question was, the 
point at issue was 


11 s'agit 
(Same as the imper- 
fect) 



* Add these terminations to the last letter of the root, f The English of 
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Conditional 
Mood. 


Impebative 
Mood. 


SUBJUNCTIVE. 


Compounds and Debiyativzs. 


PHBSMTT. 


IMPHSTBCT. 


Avenir, to befall Prevenir to inform 
Contrevenir, to in- Provenir, to proceed, 

fringe Revenir, to return, 
Ciroonvenir, to over- Souvenir (se) de, to 

reach recollect 
Convenir, to tuit, Bessouvenir (se), to 
Devenir, to become remember 
Diiconvenir, to deny Subvenir, to help, aid 
Intervener, to inter- Survenir, to happen 

vene unexpectedly 
Parvenir, to attain 


I thould or would 
come 

yiendr ais 
„ ais 
„ ait 
„ ions 
„ iez 
„ aient 


Come, let him, tit, 
etc, come 

Tien s 
Tien ne 
Ten ons 
„ ez 
yienn ent 


That I may come 

yienn e 

„ es 

»• e 
yen ions 

„ iez 
Tienn ent 


That I might come 

Tins se 
„ ses 

„ sioris 
„ siez 
„ sent 


J thould or would 
tee 

yerr ais 
„ ais 
„ ait 
„ ions 
„ iez 
„ aient 


Let him, ut, etc, 
tee 

voi s 

» © 
voy ons 

„ ez 
yoi ent 


That I mag tee 

voi e 

„ es 

» e 
voy ions 

„ iez 
yoi ent 


That I might tee 

yisse 
„ ses 

„ sions 
„ siez 
n sent 


Like Voir. 

Eevoir, To tee again. 
Entrevoir „ catch aglimpH of. 


I thotdd or would 
wish 

Toudr ais 
„ ais 
„ ait 
„ ions 
„ iez 
„ aient 


Be good enough 

veuill e 
» e 

„ ez 

„ ent 


That I mag with 

Teuill e 

» es 

» e 
youl ions 

„ iez 
Teuill ent 


That I might with 

voulus se 
„ ses 
v t 

„ sions 
,, siez 
I, sent 


No derivative or compound exoept en 
vouloir k,tobe angry with, bear mahce or 
ill will to any one, to owe any one a grudge : 
—fen vewe a votrejrere, I have a grudge 
againtt your brother. 



ITNIPERSOtf AL YERBS. 

their nominative or subject is always the pronoun il (it), never a noun. 







Conditional 
Mood. 


Subjunctive Mood. 


PAST 
PAHTICIPLX. 




FUTURE. 


PRESENT. 


IMPEHFKCT. 




era 


erait 


e 


&t 


6 




11 pleuvra 
It wUl rain 


11 pleuvrait 
It would rain 


Qu'il pleuvo 
That it may rain 


Qu'il plut 
That it might rain 


11 a plu 

It hat rained or hat 
been raining 




11 faudra 
It will be necettary, 
IthaUbe obliged I 
I thall have to, or 
thall want 


11 faudrait 
It would be necettary, 
I thould be obliged, 
I thotdd have to, or 
I thotdd want 


Qu'il faille 
That it may be necet- 
tary, that I may 
have to, or that I 
may want 


Qu'il fallut 

That it might be ne- 
cettary, that I might 
have to, or that I 
might want 


11 a fallu 
It hat been necettary, 
I have had to, or 
Ihave been wanting 




11 y aura 
There thall or will be 


11 y aurait 

There thould or would 
be 


Qu'il y ait 

That there may or 
thould be 


Qu'il y eut 
That there might or 
thould be 


Ilyaeu 
There hat or have 
been 




11 s'agira 

The question will be, 

etc. 


11 s'agirait 

The quettion would 

be, etc. 


Qu'il s'agisse 

It may be question, 
etc. 


Qu'il s'agit 
The quettion might be 


11 s'est agi 
The quettion hat been 



verbs depends upon the construction of the sentences in which they occur (see further on). 
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ALLBB. 



Alter (to go) must always be followed in French either by a preposition with the name of a 
place, or by another verb in the infinitive mood. 

Je vais en (a) Italie. I am going to Italy, 

JJlez-vous a Paris ? Are you going to Parte ? 

tPy vais souvent. I often go there (to U). 

Je vais ecrire a ma sobut. I am going t to write to my sitter. 

JX va lire (b) le journal. Me is going to read the newspaper. 

Therefore, when to go has nothing after it in English, it must be rendered either by ien oiler 
{to go away) or by partir (to set out). 

I am going— Good bye. Je pars orje mien vais — Adieu. 

Are you going already P JPartez-vous ? or vous en allez-vous deja ? 

Do not go yet. Ne partez pas or ne vous en allez pas encore. 

What day does your brother go P Quel jour voire Jrere part-it ? 

He is gone. II est parti. 

The learner has already been cautioned (page 18) not to render the words of certain English 
tenses by their exact French equivalents ; this caution, in so far as it regards the tenses of oiler, 
is repeated here, because that verb occurs very frequently. 

JSnglish. French. 

Pres. ind. I go or I am going. je vais \iever je suit allant. 

„ You go or you are going. vovt allez „ vout Stes allant. 

Imperf. I was going or used to go. f allots „ fUais allant. 

„ You were going or used to go. vous aUiez „ vout Hiez allant. 

Perfect. 



I went' or did go. fallal, but more usually je suit aUS (c) or fat iti. 

I did not go. je »' allot pas „ „ je ne suis pas alls orje n'aipas Hi. 

Did I £0 ? Altai je ? „ „ Suis-je alU ? or Ai-je M 1 

You did not go vous n'alldtespas „ „ vous riites pas alU or vous n'avez pas He*. 

Did you go P Alldtes-vousl „ „ ites-vous alii? or avez-vous iti? 

Compound Tenses. 
Alter is one of the verbs that forms its compound tenses with Ore (to be), though in English 
the verb to go requires to have (see page 16). In both languages, moreover, the verb to be may, in 
some locutions, be substituted for the corresponding forms of to go, as — Save you been to the bank 
yet ? for Save you gone to the bank yet ? 
English. 
l[ Ind. pres. I have gone. Je suis allS or/a* US. 

„ lmperf. I had gone. J'etais alU or f avals iti, 

„ perf. I had gone. Jefus alii or feus iti. 

„ rat. I shall have gone. Je serai alU or faurai Hi. 

Conditional I should have gone. Je serais alii orj'aurais ite. 

French. 

Ind. pres. Je suis alle". I went, I was (d), I have gone or I have been. 

„ II est alle. He went, he was, he has gone or he has been. 

„ Nous sommes allea, We went, we were, we have gone or we have been. 

„ Vous Stes alles. You went, you were, you have gone or you have been* 

(a) To, at, or in before the name of a town is rendered by a ; before the name of a country by en— d Paris, 
en Trance. 

(b) As in the case of to go, the present and imperfect of aUer admit any infinitive after them— J am going to 
donee, to ting, to eat, to drinks je vais denser, chanter, manger, bojre ; I was going to bug, to teU, to setid, to bring; 
j'aUais achetery vendre, envoyer, emporter. 

(o) The English perfect I vent or did go is, in ordinary conversation, almost always rendered by the French 
compound of the present, as— 

Iwent to the Exhibition on Saturday. je suis aXU (arfai US). * FExposition samedi. 

Ihd 12* R° to the Bx hihition on Saturday P etes-vous alU (or avez-vous Hi) a V Exposition samedi f 
(p) The English perfect I was at, when used in the sense of I vent to, will also have to be rendered by the com- 
pound pvesent of oiler, thus— 

I never was at that theatre. je ne suis jamais alU (orje Wai jamais iU) a ee theatre. 
Were you ever at Borne ? etes-vous jamais aUt (or avts-vous jamais Hi) a Borne t 
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Ind. imperf. J'e'tais alle" 

„ perf. Je fus alle\ 

„ rut. Je serai alle*. 

Conditional Je serais alle\ 



I had gone or I had been, 

I had gone or I had been, 

I shall have gone or I shall have been, 

I should have gone or I should have been. 



Examples. 
The Queen went to Paris. 
The Queen has gone to Paris. 
The Queen has been to Paris* 

La reine alla-t-elle a Paris ? 
La reine est-elle allee a Paris ? 
La reiue a-t-elle 4t6 a Paris ? 



La reine est alUe a Paris.{k) 



Did the Queen go to Paris ? (b) 



TENIR. 

Venir has its ordinary signification of to come when used with a preposition governing a nouti, 
or when immediately followed by a verb. 

Je viens de Paris. I come from Paris, 

II vient du concert. He comes from the concert, 

Elle vient voir ses enfants. She comes to see her children, 

Venez prendre votre lecon. Come and take your lesson. 

And so through all the moods and tenses. 
Venir rendered by to have just. 

The present and imperfect indicative, when put with de before an infinitive, lose their literal 
signification, and stand for have or had just. 

Present Tense. French — English. 



Je viens de diner. 

JX vient d'arriver. 

Elle vient de sortir. 

Nous venons de recevoir une lettre. 

Vous venez de laisser tomber votre mouohoir. 

lis viennent de le ramasser. 



I have just dined. 

He has just arrived. 

She has just gone out. 

We have just received a letter. 

You have just dropped your handkerchief 

They have just picked it up. 



I have just seen your friend. 

He has just left us. 

She has just bought a bonnet. 

We have just received this letter. 

You have just read it 

Have you not just spoken ? 

Has he not just drunk ? 



English — French, 



Je viens de voir votre ami. 

It vient de nous quitter. 

File vient d'acheter un chapeau, 

Nous venons de recevoir cette lettre, 

Vous venez de la lire. 

Ne yenez-vous pas de parler 1 

Ne vient-ilpas de boire ? 



Je venais de sortir quand vous etes entre*. 

II venait de publier son dernier ouvrage. 

Elle venait d'6ter son chapeau. 

Nous venions d'envoyer nos lettres a la poste. 

Ne veniez-Youa pas de rentrer? 

Que venaient-Ua de faire ? 



Imperfect Tense. French — English, 



I had just gone out when you came in, 

He had just published his last work. 

She had just taken off her bonnet. 

We had just sent our letters to the post-oj/ice. 

Had you not just come home ? 

What had they just done ? 



English — French. 

I had just lit the fire. Je venais d'allumer lefeu. 

He had just put out the candle. II venait d'eteindre la chandelle. 

She had just bid me good-bye. Elle venait de me dire adieu. 

We had just left the club. Nous venions de quitter le club. 

You had just shut the door. Vous veniez defermer la porte, 

J^* Observe that just is followed by a past participle, whilst venir is followed by de with 
an infinitive. 



(a) Or la reine a He. a Pant, 



(b) Or has the queen been to Paris f 
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DEYOIB. 

Before a noun (expressed or understood) devoir signifies literally to owe. 
Je dois beaucoup d'argent. I owe a great deal of money. 

H doit a tout le monde. He owes everybody. 

Elle doit cinq livres a sa modiste. She owes her milliner five pounds. 

Vous me devez ces livres. !F(w owe me for (a) £Ao#e books. 

And so through all the tenses. 

But before a verb in the infinitive, " devoir " loses its literal meaning and stands for to be, to 
be obliged, must, ought, should, or some such locution. 

Indicative Present. — Devoir rendered by to be or must. 
French — English. 
Je dois etre a l'embarcaddre a sept heures. J am to be or must be at the station by seven, 

II doit avoir ma place si je quitte. , He is to have my place if I leave. 

Que doit-e\\e dire ? What is she to say ? or what must she say ? 

Ne devons-noxxa pas prendre un passe-port? Are we not to, or must we not take a passport f 

Ou dois-je m'asseoir ? Where am I to sit ? or where must I sit 1 

Vous (few* 6tre bien fatigue*. You must 6e very tired. 

English — French. 
I am to see him this evening. Je dois fe voir ce soir. 

Am I to wait for you ? DoiB-je vous attendre ? 

He is to start by the boat. [ 11 doit partir par le bateau. 

Is he to write to you ? Doit-t7 vous ecrire ? 

We are to be there by ten o'clock. Nous devons Stre Id d dix heures. 

Are we to get anything ready ? ! Devons-wow* preparer quelque chose ? 

Imperfect. — Rendered by was or were to have, must have. 
Je devais aller au Palais de Cristal hier, mais la 1 was to have gone to the Crystal Palace yester- 

pluie m'en a empdche*. day, but the rain prevented me. 

Ne devait'H pas £pouser sa cousine ? Was he not to have married his cousin ? 

Nous devious partir par le dernier convoi. We were to have gone by the last train. 

Yous deviez bien vous ennuyer seul. You must have felt very dull all alone. 

Conditional Mood. — Rendered by should or ought. 
French — English. 
Je devrais etre chez-moi a present. I ought to be at home now. 

H devrait Itudier davantage. He should or ought to study more. 

Elle ne devrait pas le contrarier ainsi. „ She should not tease him »o. 

A quelle heure devrions-nous partir ? What time should or ought we to start ? 

Yous devriez partir sur-le-champ. You ought to set off instantly. 

English — French. 
I ought not to be here, I know. Je ne devrais pas Stre ici,je le sais. 

What ought I to do ? Que derraJB-jefaire ? 

He should not speak so of his brother. II ne devrait pas parler ainsi de sonfrere. 

He ought rather to praise him. II devrait plutdt le louer. 

What time ought we to start ? A quelle heure deyrions-nous partir ? 

You should go and see the new opera. Vous devriez alter voir le nouvel opera. 

(^ In the sentence, I should be happy to see you (Je serais charm** de vous voir), the word 
should is merely a sign of the conditional mood ; but when we say, if you have not seen the Crystal 
Palace, you should go and see it, should implies as it were a duty, and is rendered by the con- 
ditional of devoir. 

Compound of the Conditional. — Rendered by should or ought to have. 
French — English. 
Z^aurais du partir hier. I should or ought to have started yesterday. 

II aurait du venir avec vous. He should or ought to have come with you. 

Elle n* aurait pas du sortir seule. She should not have gone out by herself. 

Nous aurions du rentrer plus tot. We should or ought to have come home sooner. 

Yous auriez du etudier cela. You should or ought to have studied that. 

lis auraient du vous Ecrire. They ought to have written to you. 

(a) Devoir used in the sense of to o«e takes an accusative of the indirect complement, though the preposition 
for is generally required by the English idiom. 
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English — French. 



I should or ought to have written. 

Ought I to have come yesterday ? 

He should or ought to have been more prudent. 

Ought he not to have called on you ? 

We ought to have had a letter to-day. 

You ought or should have been more careful. 

Should op ought you not to have seen him ? 



tTaurais du icrire, 

Aurais-je du venir hier ? 

II aurait du etre plus prudent. 

N'aurait-il pas dA passer chez-vous 1 

Nous aurions du avoir une lettre avjottrcFhui. 

Vous auriez du Stre plus soigneux. 

ITauriez-vous pas d& le voir ? 



METTRE. 

Mettre stands for to put, to put on, to place, to take up, to lay down, as— mettez cela sup la 
table, put that on the table; mettez votre chapeau, put on your hat; mettez votre argent a la 
banque, place your money in the bank; mettez la main a la plume, take up your pen; mettez has 
les armes, lay down your arms : but it has a great many other English equivalents, particularly 
when used reflectively. 

Se mettre, to dress. 



I dress myself as neatly as my means allow me. 

He dresses better than his brother. 
She dresses like a duchess. 



Je me mets aussi proprement que mes moyens 

me le permettent. 
II se met mieux que son frere. 
Elle se met comme une duchesse. 

Se mettre, to sit down, 

Ou me mettrai-je 1—Mettez-vous ici. Where shall I sit ? — Sit here. 

Et vous, madame, mettez-vous Id. And you, madam, sit there. 

Allons, messieurs, mettons-nous a table. Come, gentlemen, let us sit down to table, 

Se mettre a, to begin or set to. 

Je me mets au travail tous les matins a sept J set to or begin work every morning at seven 

heures. o'clock. 

II se met a lire aussitot qu'on lui parle. Se begins laughing as soon as he is spoken to, 

Elle se met a pleurer avant qu'on la gronde. She begins crying before she is scolded. 



FAIRE. 



Faire followed by a noun is rendered by to do, or make. 

I do my duty. 

He makes hats. 

She is doing her exercise. 



Jefais mon devoir. 
II fait des chapeaux. 
Elle/atf son theme. 



But when followed by another verb in the infinitive, faire, besides to make, stands for to cause, 
order, have, or get (something done). 



Je fais allumer du feu dans ma chambre-a- 

coucher pendant l'hiver. 
Jlfait corriger ses themes par son frere. 

Nous ferons rendre 1' argent. 

lerez-vous nettoyer vos gants ? 

II a fait arrUer son debiteur. 

Avez-vous/a& relier vos livres ? 

— Je lesferai relier la semaine prochaine. 

Avez-vous fait mettre une annonce dans le 

journal ? 
— J'y en aurais/atl mettre une hier, niais il 

etait trop tard. 



J have afire lighted in my bed-room during the 

winter. 
He has his exercises corrected by his brother, or 

he gets his brother to correct his exercises. 
We shall cause the money to be returned, or we 

shall get the money returned. 
Shall you have your gloves cleaned ? or shall you 

get your gloves cleaned ? 
He caused his debtor to be arrested ; he has had 

or got his debtor arrested. 
Have you had your books bound ? 
— I shall have them bound next week. 
Have you had an advertisement put in the 

paper ? 
— J would have had one put in yesterday, but it 

was too late. 
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Faire faire. 
"When faire is followed by its own infinitive, both verbs are generally rendered by to have 



made, 

Jefais faire one montre qui me eoutera cinquante 

guinees. 
On faites-vous faire tos habits P 
— Je les fats faire a Paris. 
Ou avez-vous fait faire ces bottes-la ? 
— Je les ai fait faire a Londres. 



I am having a watch made that mil cost me 

fifty guineas. 
Where do you have your clothes made ? 
— I hare them made in Paris 
Where did you have these boots made ? 
— J had them made in London, 



IMPERSONALS. 

Faire — il feit. 
Faire, when put impersonally with one of the following locutions, stands for to 

dote, heavy. 



Lourd 



Bean temps fine weather. 

Mauvais temps bad weather. 

Froid cold. 

Chaud warm, hot. 

Humide damp 

Du brouillard foggy. 

Seo dry. 

Olissant slippery. 



Present. il fait bean temps, froid, chaud, etc. 

Imperfect. il faisait mauvais temps, humide, etc. 

Future. il fera du brouillard, glissant, lourd, eto 

Conditional. il ferait crott6> sombre, du vent, etc. 

Comp. of pres. il a fait de la poussiere, clair de lune, eto. 



Bale, crotte, or 

de la boue 
Bon, agreable 
Doux 
Frais 
Sombre 
Jour 


| dirty, muddy. 

pleasamt. 

mild. 

eool. 

dark, dull, cloudy, 

daylight. 


Moods and Tenses. 



Nuit 

Du tonnerre 
Du vent 
De la poussiere 
Du soleil 
Des 6elairs 
Clair de lune 
De la pluie 



hex 

night, dark. 

thunder. 

windy. 

dusty. 

sunshine. 

lightning. 

moonlight. 

rainy. 



it is fine, cold, warm, etc. 

it was bad weather, damp, wet, (a) etc. 

it will be foggy, slippery, close, etc. 

it would be muddy, dark, windy, etc. 

it hat been dusty, moonlight, etc. 



Examples : 



Quel temps fait-il ce matin ? 

— II fait tres-beau temps. 

Fait-il froid ? — Non, il ne fait pas froid. 

II fait bien chaud ici. 

Ne fait-il pas du brouillard? — Non, mais il fait 

humide. 
II faisait bien lourd hier. — Oui, tres-lourd. 
II fera du vent (b) ce soir. 
U a fait du tonnerre et des eclairs (c) toute la 

nuit. 
A-t-il fait de la pluie ? (d)«— Non, pas du tout. 



What sort of weather is it this morning i 

— The weather is very fine. 

Is it cold t — No, it is not cold. 

It is extremely warm here. 

Is it not foggy ? — No, but it is damp. 

It was extremely close yesterday.— Yes, very. 

It will be windy this evening. 

It has thundered and lightened all night. 

Has it been raining ? — No, not at all. 



Pleuvoir, neiger, etc. — il pleut, il neige, etc. 

Pleuvoir, to rain ; neiger, to snow ; geler, to freeze ; and similar impersonate, are used much 
in the same way as their English equivalents. 



Pleut-U ?— Oui, il pleut. 

Neige- t-il? — Non, il ne neige pas, 

Ne pleuvaifc-il pas ? — Si, il pleuvait a verse. 

Tonnera-t-il ? — Oui, il tonnera.] 



Does it rain ? or Is it raining ? — Yes, it does, 

or Yes, it is. 
Does it snow? — No, it does not. 
Was it not raining 1 — Yes, it was pouring. 
Will it thunder? — Yes, it will. 



a) It is wet is genera! 

b) The wind is high, < 
[c) Or, U a tonne et &■ 



generally rendered by ilfait mauvais temps, it pleut, or ilfait sale. 
-*-■-«■ or there is a high wind, is expressed by ilfait grand vent, or le vent est trdsfort. 
eclairS. 
») But it is better to use the verb alone, and say, A441 plu ? 
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Croyez-vous qu'il neige domain ? — Oui, je le Do you think it will snow to-morrow ? — Yes, I 

crois. think it will, 

A-t-il plu ?— Oui, il a plu. Has it been raining 1 — Yes, it has, 

No golo-t-il pas c© soir ? — Si, il gel© trda-fort. Is it not freezing to-night t — Yes, it is freezing 

very hard, 

II a boaucoup grele et tonne* depuis quelques There has been a deal of hail and thunder 

jours, lately. 



Falloir — il faut. 

Fallow is used in expressing necessity, obligation, or want, and governs another verb either in 
the infinitive or subjunctive moods. 

With an infinitive /a^tr expresses necessity indefinitely. 

II faut dtre prudent. It is necessary to be (or one must be) prudent. 

II faut etudier pour devenir savant. It is necessary to study in order to become learned. 

Falloir followed by an infinitive may be used with the dative pronouns, in winch case it stands 
for must (a) put personally, as— il me faut, I must; il te faut, thou must; il lui faut, he or she must ; 
il nous faut, we must, and so on. 

IL me faut ecrire k mon frere. I must write to my brother, 

II lui faut acheter des livres. He must buy some boohs. 

II nous faut partir domain. We must set oui to-morrow. 

II vous feut Stre a l'embarcadere a sept heures. You must be at the station by seven o'clock. 

The position of the pronoun as regards the verb affects the meaning, thus Ufaut lux acheter quelque chose means 
you must buy sonethiny vox him, whilst il ivifaut acheter quelque chose means Ha must buy something for himself. 

When any degree of emphasis is expressed, or when it is desirable to be perspicuous, the 
subjunctive is used instead of the infinitive. 

II faut que j'ecrive a mon frere. I must write to my brother* 

II faut qu'il achete des livres. He must buy some books. 

H faut que vous Boyez id a aept heures. You must be here by seven o'clock, 

II faudra que vous veniez a midi. You will have to come at noon. 

The English you mutt is however, in its ordinary acceptation, almost always rendered by Ufaut with an infinitive, 
thus— il ne faut pas oublier, you must not forget, is much more usual than il nefaut pas que vous oubUez. 

When a past tense of fallow is used, it requires the imperfect subjunctive. 

II fallait que je sortisse. I was obliged to go out. 

H fallait que vous vinssiez plus tot. You should have come sooner. 

II a fallu que nous allassions a Paris. We had to go to Paris, 

When used with a noun, falloir stands for to want. 

Que vous faut-il ? What do you want ? 

II me faut un parapluie. I want an umbrella. 

H fallait une paire de bottes a mon frdre. My brother was in want of a pair of boots. 

H lui fallait aussi un chapeau neuf. He also required a new hat. 

Ne vous faut-il pas des gants ? Do you not want some gloves ? 



S'agir— il a'agit. 

S'agir is used impersonally in rendering such English locutions as, the subject or question is, 
the matter in question is, 

De quoi s'agit-il ? What is it ? What is the matter ? What is 

in question ? 
II s'agit de savoir si on aura la guerre. The question is whether we are to have war, 

(a) Must will sometimes also admit of being expressed by devoir, as, vous divxz 6tre fatigul, you must be tired ; le 
bateau" doit etre parti, the boat must be gone; but it is to be observed that devoir expresses supposition, whilst 
falloir implies necessity. 
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II ne s'agit plus de guerre! il s'agit de pais. The question is no longer one of war, but of 

peace. 
Quand il s'agira de cette affaire, je vous avertirai. When this matter is under consideration, I shall 

let you know. 
Yous Tous disputiez tout-a-1'heure, de quoi You were quarrelling just now, what was the 

s'agissait-il done ? matter ? 

H s'agissait de savoir lequel de nous avaif The question was to know which of us was 

raison. right. 

II s'agissait sans doute de quelque femme. There was no doubt some lady in the ease. 



Y avoir— il y a. 

The forms of y avoir generally admit of being rendered by the corresponding forms of to be 
with the pronoun there ; but in French the third persons singular may be followed by plural 
nouns. 



H y a un Stranger en bas, qui desire tous 

parler. 
H y a deux dames avec lui. 
Y-art-il de l'eau dans le carafe ? 
— Oui, il y on (a) a. — Non, il n'y en a pas. 
Wy a-t-U pas de fleurs dans les vases ? 
Pardon, il y en a. — Non, il n'y en a pas. 
II y avait une fete hier au Palais de Cristal. 
II y avait dix mille personnes. 

Y avait- il de la musique ?— Oui, il y en avait. 
II y aura un bal iei domain. 

Yaura-t-il des Strangers? 
Oui, il y en aura plusieurs. 
II y aurait une levee, si la reine e*tait a 
Londres. 

Y a-t-il eu bien des bals cet hiver a Londres ? 

Oui, il y en a eu beaucoup. 



There is a foreigner down stairs who wishes to 

speak to you. 
There are two ladies with him. 
Is there any water in the bottle ? 
Yes, there is some. — No, there is not any. 
Are there no flowers in the vases ? 
Yes, there are some. — No, there are not any. 
There was af&te at the Crystal Palace yesterday. 
There were ten thousand persons (there). 
Was there any music ? — Yes, there was some. 
There will be a ball here to-morrow. 
Will there be (any) foreigners ? 
Yes, there will be some. 
There would be a levee, if the queen were in 

London. 
Have there been many balls in London this 

winter ? 
Yes, there have been a great many. 



II y a rendered by it is, ago, since, or by the compound tenses of another verb. 



II y a deux mois que mon frere est parti. 

II y a un mois <jue je n'ai recu de lettre. 

Votre ami e*tait ici il y a une heure. 

II y a une heure que votre ami e*tait ici. 

Y a-t-il longtemps que vous apprenez le 

francais? 
— II y a six mois que je Tapprends. 

Combien y a-t-U que vous etes a Londres ? (b) 
II n'y a que deux ans. 



My brother left two months ago. 

It is a month SINCE I received a letter. 

Your friend was here an hour ago. 

It is an hour since your friend was here. 

Have you learnt or been leabning French 

long I 
I have learnt or been leaenincj it for six 

months. 
Sow long hate YOTJ been in London ? 
Only two years, or I hate only been two years. 



(a) JSn is the only complementary pronoun used with y avoir. 

(b) The English idiom prefers the personal rather than the impersonal form of a verb, as a man was wounded, 
for there was a man wounded ; in French the usage is the reverse, for it is better to say il y eut un homtne de 
bleteS, than un homme/ut bless S. For the same reason the English say, I have been a month *n Paris, whilst the 
"" 'What I am in Paris (il y a un mois que je suis a Pari*). 



French must say, there it a month t 
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Accusative pronouns, 19 

Active verbs, 19, 22 

Adjectives expressed by le, 14 

Auxiliaries [avoir and Stre), 5, 13 

Conjugation (the verbs in one), 39 

Conjugations (the four regular), 17, 28, 30, 31 

Classes of regular verbs, 46 

Complements of verbs, 19 

Compound tenses, 16, 56 

Conditional mood, 43, 68 

Dative pronouns, 19 

Definite artiole (le, la, let), 6 

Disjunctive pronouns, 20 

Bst-oe que? (construction of), 15 

First conjugation (irregularities of ), 23 

Future indicative, 19, 43 

Idiomatic verbs, 66 

Imperative mood, 43 

Imperfect indicative, 18, 42 

Impersonal verbs, 54, 60 

Indefinite article (»n, tine), 7, 9 

Indicative mood, 41 

Infinitive mood, 39 

Interrogatively (construction of verbs), 6, 14, 18 

Irregular verbs, 50 

N'est-oe pas ? (construction of ), 15 

Negative particles, 9 



Negatively (construction of verbs), 6, 7, 14, 18 

Neuter verbs, 19, 22 

Nominative pronouns, 6 

Objeotive pronouns, 6 

Partitive artiole {du, de la, de$), 7 

„ „ (rendered by de), 7 

Past participle, 9, 45 
Perfect indicative, 39, 42, 56 
Persons, 5 

Position of pronouns, 6, 9, 22 
Prepositions, 20 
Present indicative, 18, 41 
„ participle, 39, 40 
Pronouns (construction of est), 7 

„ r .),7,9,19,20 

„ „ •».«©), 14 

„ „ this, that), 7 

» % „y), 15,21 

Questions (answers to), 8, 14, 15, 20 
„ (construction of), 6, 14, 20 

Reciprocal verbs, 38 

Reflective verbs, 33 

Subjunctive mood, 44 

Tenses (construction of the), 8, 18, 19 
,, (formation of the), 41 

Unipersonal verbs, 54, 60 



VEKBS. 

Besides the Verbs given below, see Alphabetical IAst of Regulars ending in BE, page 23, and of 

those ending in IB, page 29. 



Abattbi, 47 
Abonner (s*), 87 
Abreger, 23 
Absoudre, 48 
Abstenir, (s'), 37, 53 
Abstraire, 49 
Accorder (s'), 37 
Acoonrir, 16, 48 
Accroire, 48 
Accroitre, 48 
Accueillir, 46 
Acheter, 23 
Acquenr, 50 
Adjoindre, 47 
Admettre, 47 
Affaire (avoir), 10 
Age (avoir 1'), 10, 12 
AgirV),54 
Agit(ils'),61 
Agreer, 23 
A0le,51 
Aimer (s*), 33 
Air (avoir 1»), 10, 11 
Aller, 16, 50, 56 

(s'en), 37, 61 

Apercevoir, 30 

—(«'), »7 

Apparaitre, 48 
Appartenir, 53 
Appeler, 23 
Appendre, 32 
Apprendre, 47 
Arreter (s'), 37 
Arriver, 16, 54 
AssatlKr, 46 
Aasentir, 46 
Asseoir(s'),37,50 
Assurer (a'), 87 



Astreindre, 47 
Atteindre, 47 
Attendre, 32 
Aveindre, 47 
Avenir, 65 
Aviser (s'), 87 
Avoir, 5, 10 
Ayant, 5 
Baignbb (se), 37 
Baisser (se), 37 
Battre, 47 
Beau (avoir), 10, 12 
Becqueter, 23 
Besoin (avoir), 10, 11 
Boire, 50 
Bonne mine (avoir), 

10, 12 
Bouillir, 46 
Braire, 49 
Bruinei* 54 
Bruire, 47 
Bu, 60 

OjlChxtxb, 23 
Changer, 23 
Chaud (avoir), 10 
Choir, 30 
Ceindre, 47 
Circonsorire, 47 
Circonvenir, 56 
Clore, 43 

Cceur (avoir i), 10 
Combattre, 47 
Commencer, 23 
Commcttre, 47 
Comparaitre, 48 
Complaire, 48 
Comprendre, 47 
Compromettre, 48 



Concevoir, 30 
Conclure, 48 
Conoourir, 48 
Condesoendre, 32 
Conduire, 47 
Confire, 47 
Confondre, 32 
Conjoindre, 47 
Connaitre, 48 

(se), 37 

Conquerir, 51 
Consentir, 46 
Construire, 47 
Contenir, 53 
Contraindre, 47 
Contredire, 47 
Contrefaire, 51 
Contrevenir, 55 
Convainore, 48 
Convenir, 55 
Correspondre, 82 
Corrompre, 48 
Couoher (se), 36, 37 
Coudre, 47 
Couper (se), 33 
Courir, 48 
Coutume (avoir), 10 
Couvrir, 46 
Oraindre, 47 
Croire, 48 
Oroltre, 48 
Cru,45 
Cueillir, 46 
Ouire, 47 

DiBATTBX, 47 



D6bouiUir t 
Peoeler, 23 



ir,46 



se),37 



Decevoir, 30 
Dlchoir, 30 
Decolleter, 23 
Deoonfire, 47 
Deooudre, 47 
Deeouvrir, 46 
Dlcrire, 47 
Decroitre, 48 
Dedire(se),37,47 
D6duire, 47 
DeTaillir, 46 
DeTaire (se), 37, 51 
Defendre, 32 
Dlfier (se), 37 
Degeler, 54 
Dementir, 46 
Demettre, 48 
Demordre, 32 
Departir, 46 
Depecher (se), 37 
Depeindre, 47 
Dependre, 32 
Deplaire, 48 
Depourvoir, 43 
Dlsapprendre, 47 
Descendre, 16, 32 
Dessein (avoir), 10 
Desservir, 46 
Dtteindre, 47 
Dltendre, 32 
Detenir, 53 
Dltordre, 32 
Detruire, 47 
Devetir, 46 
Devenir, 16 
Devoir, 30, 68 
Dire, 47 
Disoourir, 48 



Disjoindre, 47 
Disparaitre, 48 
Dissoudre, 48 
Diatraire, 49 
Dit, 45 
Dormir, 46 
Douter (se),37 
EbATTRB (s'), 47 
Ebouillir, 46 
flclore, 48 
Econduire, 47 
Eorire, 47 
>£ehoir, 30 
Elire, 48 
Emboir, 51 
Emettre, 48 
Emoudre, 43 
Emouvoir, 53 
Emparer (s'), 37 
Empecher (s*), 37 
Emporter(s'),37 
Empresser (s*), 37 
Enceindre, 47 
Enclore, 48 
Encourir, 48 
Endormir (■»), 37, 46 
Enduire, 47 
Enfreindre, 47 
Enfuir (a'), 37, 46 
Bnhardir (a'), 37 
- • • • ,;47 



Enjoindre, 
Enqulrir (s*). 61 
Bnrhumer (s')i 37 
Enrioher fren), 37 
Ensuivre (s*), 48 
Entremettre (s*), 43 
Entreprendre, 47 
Entrer, 16 
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Entretenir, 63 

(a'), 37 

Entrevoir, 65 
Enverrai, 60 
Envie (avoir), 10, 12 
Enyoler(8'), 37 
EnYoyer, 60 
Epanouir (s*), 37 
fipouseter, 23 
Epreindre, 47 
Eprendre, 47 

£te\13 
Eteindre, 47 
Etendre, 32 
Etiqueter, 23 
Etonner (s'), 37, 
Etre, 13 
Etreindre, 47 
Eu,5 

Evanouir (a'), 37 
Evaporer (s'), 37 
Exelure, 48 
Eitraire, 40 
Fachbb (se), 37 
Faille, 55 
Fafflir, 46 
Faim (avoir), 10 
Faire, 60, 59, 00 

• (se), 37 

Fait (il), 60 
Falloir, 64, 61 
Fasse, 51 
Faut (il), 61 
Feindre, 47 
Fendre, 32 
Ferai, 51 
Ferir, 48 
Fier (se), 20, 37 
Figarer (se), 37 
Finir. 28, 46 
Fldtrir (se) 37 
Formahser (se), 37 
Forfaire, 61 
Frire, 47 
Froid (avoir). 10 
Fuir, 28, 46 
Fus, 13 
Gbikdbe, 47 
Oeler, 23, 54 
Glisser (se), 37 
Grgler, 54 
Habcblbb, 23 
Hater (se), 37 
Honte (avoir), 10,11 
Il y a, 62 
Imaginer (s'), 87 
Importer, 54 
Iuduire, 47 
Instruire, 47 
Intention (avoir V), 

10,12 
Interdire, 47 
Interrompre, 48 
Intervenir, 65 
Introdnire, 47 
Irai, 50 
Jbteb, 23 
Joindre, 47 



Joner, 21, 23 
Lever (se), 36, 37 
Lieu (avoir), 10 
Lire, 48 
Louer, 23 
Luire, 47 
Maivtbvib, 53 
Mai (avoir), 10, 11 
Malfaire, 51 
Manger, 23 
Maner (se), 87 
Marteler, 23 
Mandire, 47 
Mauvaise mine (avoir) 

10 
Meoonnaitre, 48 
Mecroire, 48 
M&iire, 47 
M6fler (se), 37 
Menacer, 23 
Mener, 23 
Mentir, 46 
Mtorendre (se), 37, 

Mesoffrir, 46 
Mettre, 47 
__<«), 87, 69 
Mis, 45 
Modeler, 23 
Monter, 16 
Moquer (se), 37 
Mordre, 32 
Morfondre, 32 
Mort, 63 
Moudre, 48 
Mourir, 16, 68 
Moavoir, 52 
Mu,62 

NAt»B, 16, 53 
Nager, 23 
N6, 62 

Neiger, 64, 60 
Nouvelles (avoir des), 

10 
Noire, 22, 47 
OirfiB, 22 
Obtenir, 53 
Offrir, 46 
Oindre, 47 
Omettre, 48 
Ouvrir, 46 
PaItBK, 48 
Paraitre, 48 
Parbouiffir, 46 
Parcourir, 48 
Pardonner, 22 
Parfaire, 51 
Parler, 17, 22, 46 

(se), 38 

Partir, 16, 46 
Parvenir, 16, 65 
Passer, 49 

— (se), 37 
Peindre, 47 
Peine (avoir la), 10 
Peler,23 
Pendre, 32 
Penser, 21 
Percer, 23 
Percevoir, 30 



Perdre, 32 

Permettre, 48 

Peser, 23 

Penr (avoir), 10, 11 

Peut, 52 

Pittf (avoir), 10 

Pincer, 21 

Plaindre,47 

(sa),87 

Haire, 22 48 
Pleuvoir, 64. 60 
Phi, 46, 66 
Poindre, 47 
Pondre, 32 
Porter (se), 31 
Poorfendre, 32 
Ponrsuivre, 48 
Ponrvoir, 48 
Pouvoir, 62 
Procure, 47 
Prendre, 47 

— (s'en), 37 
Preserve, 47 
Pressentir, 46 
Prltendre, 33 
Prevaloir, 53 
Prevenir, 65 
Prevoir, 48 
Prier, 23 
Pris,46 
Produire, 47 
Promener (se), 35, 

87 
Promettre, 48 
Promouvoir, 53 
Prosorire, 47 
Proteger, 23 
Provenir, 55 
Pa, 62 
Puis, 62 
Puisse, 63 

QUBLQUB CHOSE 

(avoir), 10, U 

§u6rir, 51 
BBA1ZBB, 47 

Baison (avoir), 10 
Rappeler (se), 87 
Bapprendre, 47 
Rasseoir, 61 
Bebattre, 47 
Beboire, 61 
Bebouilfir, 46 
Beoueillir, 46 
Becevoir, 30 
Beconduire, 47 
Beconnaitre, 48 
Beconquerir, 51 
Becoudre, 47 
Becourir, 48 
Becouvrir, 46 
Becroitre, 46 
Blorire, 47 
Becuire, 47 
Bedire, 47 
BeMuire, 47 
BMire, 48 
Befaire, 51 
Befendre, 32 
Befondre, 32 
Bejoindre, 47 



37, 



Reluire, 47 
Bementir, 46 
Bemettre, 48 
Bemoudre, 48 
Benaifcre, 63 
Bendormir (se), 46 
Bendre, 32 
Bentraire, 49 
Bentrer, 16 
Beavoyer, 61 
Bepaitre, 48 
Bepandre, 32 
Beparaitre, 43 
Bepartir, 46 
Bepeindre, 47 
Bepentir (se), 

Beperdre, 32 
Bepondre, 32 
Beposer (de), 37 
Beprendre, 47 
Beproduire, 47 
Bequlrir, 61 
Bessembler, 22 
Bessentir, 46 
Besservir, 46 
Bessortir, 46 
Bessouvenir (se), 55 
Besoudre, 48 
Bester, 16 
Be8treindre, 47 
Besulter, 54 
Beteindre, 47 
Betendre, 32 
Betenir, 63 
Betondre, 32 
Betordre, 32 
Betourner, 16 
Bevaloir, 63 
Bevendre, 32 
Bevenir, 55 
Bevetir, 46 
Bevivre, 48 
Bevoir, 56 
Bevolter (se), 37 
Eire, 47 
Bompre, 48 
Bouvrir, 46 
Sacripibr, 23 
Saehant, 52 
Saillir,46 
Sais, 62 
Satisfaire, 51 
Saurais, 53 
Savoir, 52 
Secourir, 48 
Se*duire, 47 
Semer, 23 
Sentir, 46 
Seoir, 51 
Servir, 46 

(se), 37 

Soif (avoir), 10 
Soin (avoir), 10. 11 
Sois, 13 

Sommeil (avoir), 10 
Sortir, 16, 46 
Soudre, 48 



Souffrir, 46 
Souinettre, 48 

'■ (se), 37 

Sourdre, 48 
Sourir, 47 
Souscrire, 47 
Soustraire, 49 
Souvenir (se), 37, 

66 
Su. 52 

Subvenir, 55 
Sufllre, 47 
Suis, 13 
Suivre, 48 

8ujetde (avoir), 10 
Supplier, 23 
SuHaire, 51 
Surprendre, 47 
Suraeoir, 51 
Survendre, 89 
Survenir, 66 
Survivre,48 
Sus, 62 
Suspendre, 33 
8usse,63 
Taibb (se), 43 
Teindre, 47 
Tendre, 32 
Tenir, 62 
Tomber, 16 
Tondre, 32 
Tonner, 64 
Tordre, S3 
Tort (avoir), 10 
Touoher, 21 
Touz (avoir la), 10 
Traduire, 47 
Traire, 49 
Trausmettre, 48 
TreasaiUir, 46 
Taer, 23 
Va, 51 
Vaille,53 
Vainore, 48 
Vais, 60 
Valoir, 52 
Valu, 52 
Vanter, 87 
Yaudrai, 52 
T6cu, 46 
Tendre, 31, 417 
Tenir, 16, 64, 57 

(s'en), 37 

Verrai, 64 

Tetir, 46 

Teuille, 65 

Vein, 64 

Vienne, 55 

Tiens, 54 

Tins, 54 

Tinsse, 65 

Tis, 64 

Tisse, 65 

Tivre, 48 

Toir, 64 ! 

Touloir, 54 , , 

Toulu, 54 

Toyais, 64 

Tu, 64 

Y AVOIB, 54, 63 



THE END. 
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page, on one side of which is the original French, and on the other a * word for word 
translation' into English, while foot-notes point out and explain the idiomatic differ- 
ences and clear up all difficulties. 

" The foot-note explanations are remarkably clear and comprehensible." — Era. 

" It will undoubtedly prove the readiest and most convenient method of self-in- 
struction. Gil Bias is one of the best works for applying the method, and the trans- 
lation and notes are carefully prepared for the use of students without a master." 

Literary Gazette. 
Trice 2s. sewed, or in cloth boards, 2s. 6d. 



HOW TO READ AND TRANSLATE FRENCH : 

Illustrated bv a Progressive Collateral Translation of the Tale of ELIZABETH, OR 
THE EXILES OF SIBERIA. On an entirely new plan.— Price 3*. 6d. 



New Editions of the three following Works are in course of 
preparation for the Press. 

M. DE BEAUVOISINfS SYSTEM OF TEACHING 
THE FRENCH LANGUAGE: 

A Collection of Extracts in Prose and Verse, Fables, Anecdotes, Short Tales, etc., with an Interlinear 
Translation on transparent paper, and the Elements of Grammar. 

Ninth Edition. — Price 5«. 



LBS AVENTUEES DE TELEMAQTJE: 

I Arranged upon anew and easy plan of Collateral and Interlinear Translation (with the English on 

transparent paper). 
And an Explanation of the Idiomatical Sentences at the e?id.~ Price 4a. Qd. 

i 

LE CONFABULATEIJR FRANCAIS: 

| A Selection of pleasing Anecdotes, Epigram*, .'yuiie , I !,. b.. (M : Kvtriu-tH from Classic 

\ Writers, in Pro>e and Verso; with an EAphinahon vi I.- m- > niu-«i . ... ,• •, tirainmatical Notes, 

i and a Vocabulary of the D-fficult Word.' : forming a ser»es of entertaining Readings for Schools and 

Private Tuition.— Price 3*. 6d. 
I 



Digitized by VjOOQ IC 



A FEW OF THE OPINIONS OF THE PRESS ON M. DE BEAXJYOISIN'S 
WORKS AND MODE OF TEACHING. 



"This system, which is set forth in two elementary works, is an ingenious and elegant appli- 
cation of the intcrlineal principle. The interline.il translation is printed on transparent paper, and 
thus can be made to appear or disappear at pleasure, the original text remaining unmoved. The 
great facility of putting on the transparent leaf when the lesson is to be learned, and taking it off 
when the task is accomplished, will render the system highly acceptable to students." — The Time*. 

11 The distinguishing peculiarity of M. de Beauvoisin's system is that he teaches the French 
langi' I by a foreigner thrown into French society, by imparting a knowledge 

urn of studying grammar. Thus, in French society, one learns 
of all matters relating to conjugation ; thus, in fact, all persons 
heir vernacular. M. de B. annexes to his initiatory exercises a grammar clearly 
i up." — Morning Herald. 
>r, in a clear and simple manner, points out the difference in the construction of the 
ill meaning of each word ; those words not required in the English language ; words 
by « I : may be made ; those words which, having no signification in themselves, 

English; and generally so elucidates the text aud translation, that 
not a pa<re of the book can be read without acquiring an amount of information not to be obtained in 
We regard these works, which are beautifully 'got up,* as really likely to accom- 
namely, that by an earnest and persevering application of the system 
i tied, and which makes words the first object of importance, grammatical construction 
the second, any one possessed of an ordinary capacity may, in a few months, be able to read, under- 
stand, and appreciate the composition of anyFreuch author."— -Standard. 

** We have not seen a work more calculated to perfect and facilitate the progress of the pupil than 
Mons'. de B.'s. Every learner should unhesitatingly adopt this system." — Court Gazette. 

" We think the author of these works has conferred a benefit upon the rising generation which 

they v jiate. Many who might otherwise altogether lose the great advantages of,an 

• nth language, or at least only attain it after much toil and pains-taking, 

uthor'8 admirable system, enjoy the pleasures of perusing an 

; hey are , at the 6ainc time gaining words, phrases, and idioms for 

ordinary conversation."— Post Magazine. 

" Of M. de Beauvoisin's admirable system of rendering the French language, in the strictest 
mean id, easy of c i to the English learner, we have already had occasion to 

npeara to us as pretty near perfection as teaching by book can ever be brought."— Black- 
burn Standard. 

nding the numerous elementary bcokB that have lately been published on the French 
language, many of them highly useful, we consider this as a decided acquisition."— Patriot. 

"A very excellent publication has just made its appearance, by M. Mariot de Beauvoisin. We 
have perused it with attention, and can recommend it to our readers as being one of the most simple 
and easiest methods of acquiring a knowledge of the French tongue." — Age. 

tention to this very clever elementary French work, in which a very ingenioma 



"The 



t time, without the labour 
With this book, the student will 
ad w ithout the loss of time and vexation caused by being 
tost heartily." — Weekly Chronicle* 
clitable at once to the skill of the writer, 
object (as he states) is to i 
. rd b on] 

of the idiom of the language tha 

: nguage, — Weekly Messenger. 

confirmed by this lesson.* It is the best 
i seen, and the system is calculated to make a sou " 



in which is published an entirely original §y6tem of teaching the Fren 
ic of deep interest, not only to parents in general, but the heads of schools aa 
There is one point which the author has accomplished, and that, too, a most iin- 
of overcoming the old stumbling-blocks which have so long lain in the paths of 
ired to learn the French language. Although M. de Beauvoisin's plan is novel, i 
is simple, and easy of attainment. More in its favour we need not say."— City Chronicle. 

*' A serial* work of this nature, if well conducted and ably planned, cannot fail to win its v 
■urely, if .-.lowly, through the educational world. The publication before us has issued three numb 
at the small charge of ninepence each — small indeed when the merits of the system are taken i 
consideration. It appears to us to be entirely unique." — New Monthly Belle Assemblee. 

u The author of tlrs useful work has the good sense to see, and courage to avow, that in leai^. 
H language a knowledge of words should precede that of rules ; that a vocabulary is to be first learne 
and then grammar. Upon this principle these lessons are framed.* He first teaches a proper pr< 

tion, then the literal meaning of each word, the 
English from the French. Such a system can scarce 
at, that in a few months they shall be enabled to talk 
write Fm -The Ciit'tc. 

11 It is difficult to convey an idea of the completeness of the method adopted in these beautifully 
nd the merit of the plan, however, the work should be 
i will recommend itself." — Ipswich Joi 

greater recommendation than nove ty to bacL 
simple mu>*t be fully appreciated by th^ 
Tbi<S we doubt not, in a great degree accouni pularity which M. de Beauvoisin has acquired 

as an eminent teacher of the French language."— The Mirror. 

* This Work was first published in Monthly Parts. 
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